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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the New Heart English Bible (2010) and La Sainte Bible (1887) and Türkçe İncil (1878) in a parallel translation. And it holds a total of 23,137 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - French - Turkish (nheb-ost-tur) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of New Heart English Bible and Ostervald and Türkçe İncil 1878 and its navigation makes this ebook unique. 


About The New Heart English Bible

The goal of this Bible is to provide a modern and accurate English translation Bible based on the latest standard texts for the Public Domain.


The main text chosen for the Old Testament is Biblia Hebraica Stuttgartensia. A modern Public Domain Old Testament was used and minor improvements were made. The main text chosen for the New Testament is the United Bible Societies Greek New Testament, Fourth Edition (UBS4). A Public Domain modern English New Testament version which used the Byzantine Majority Greek text was used as a base text and was conformed to the United Bible Societies Greek text, except where noted.


For more information go to Public Domain Bibles.


La Bible Ostervald (1996)

Wikipedia:


Jean-Frédéric Ostervald1 (1663-1747) est un théologien protestant et pasteur suisse. Sa traduction révisée de la Bible parue en 1744 a été la plus utilisée chez les protestants avec celle des pasteurs de Genève. Père du jurisconsulte et politicien neuchâtelois Samuel Ostervald.


Ostervald est surtout demeuré dans les mémoires par la Bible qu'il fit publier en 1744, qui n'est pas une traduction mais une révision de celle des pasteurs de Genève. La Bible d'Ostervald a été une référence et fut largement utilisée pendant 150 ans, jusqu'à la fin du XIXe siècle. Un aspect important de la popularité de la Bible d'Ostervald fut qu'elle était accompagnée de commentaires ainsi que de réflexions morales et pieuses sur tous les chapitres de sa traduction. Ceux-ci étaient censés être lus durant le culte. Ils parurent indépendamment en 1720 pour la première fois sous le titre Arguments et Réflexions. En 1779 sortit une édition exceptionnelle de la Bible3 incluant des gravures4 illustrant les scènes bibliques, réalisées à 15 ans par Abraham Girardet (de), un artiste du Locle. Le texte a été de nouveau révisé en 1996.


Kutsal Kitap

kitabimukaddes.com adresinden:


Kutsal Kitap'ın ilk Türkçe çevirisi, Padişah 4. Mehmet'in baş çevirmeni Ali Bey'in de katkısıyla 1666'larda sonuçlandı. Çeviri basılmak üzere Hollanda'daki Leyden Üniversitesi'ne götürüldü; çeşitli nedenlerle üniversitenin kütüphanesinde 160 yıl bekledikten sonra 19. yüzyıl başlarında bir ekip tarafından gözden geçirildi ve nihayet 1827'de o günün Osmanlı yönetiminin onayıyla Paris'te ilk basımı Arapça harflerle yapıldı.


Çevirisi 17. yüzyılda yapılan, 19. yüzyılın ilk yarısında basılan bir metnin gerek üslup, gerekse dil açısından Osmanlıca'nın etkisinde olması kaçınılmazdı. Bu nedenle 1928'lerde başlayan Harf Devrimi, ardından gelen dildeki özleştirme çalışmaları, Kutsal Kitap çevirisinin gözden geçirilmesini zorunlu kılmıştır. Bu amaçla metin üzerinde yapılan Türkçeleştirme çalışmaları 1941'de sonuçlanmış ve yeni metin aynı yıl ilk kez Latin harfleriyle basılmıştır.


Gerek Türk yazınındaki gelişmeler, gerekse hız kazanan dildeki özleştirme çalışmaları 1970'lerin sonlarında hem Kitabı Mukaddes Şirketin'i hem de diğer Hıristiyan topluluklarını daha çağdaş bir çeviri yapmaya zorladı. Kutsal Kitap çevirisinde birçok ülkede karşılaşılan durum Türkiye'de de tekrarlandı ve çeviri çabaları önce İncil üzerinde yoğunlaştı. Çeviri Vakfı'nın 1979 yılında başlatıp 1986'da sonuçlandırdığı yeni çeviriyle Kitabı Mukaddes Şirketi'nin 1980'de başlatıp 1988'de sonuçlandırdığı yeni İncil çevirisinin yanı sıra yarım kalan başka çeviri girişimleri de oldu. Bugün elimizde 1941'de gözden geçirilen İncil çevirisinin dışında 1986 ve 1988'de sonuçlanan iki çağdaş Türkçe İncil çevirisi bulunmaktadır.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 Livre généalogique de JÉSUS-CHRIST, fils de David, fils d'Abraham.


 İbrahim oğlu, Davut oğlu İsa Mesih'in soy kaydı şöyledir: İbrahim İshak'ın babasıydı, İshak Yakup'un babasıydı, Yakup Yahuda ve kardeşlerinin babasıydı,




 


 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers, 


 Abraham fut père d'Isaac. Isaac fut père de Jacob. Jacob fut père de Juda et de ses frères.


 (Görmek 1:1)




 


 and Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron the father of Ram, 


 Juda eut de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut père d'Esrom. Esrom fut père d'Aram.


 Yahuda, Tamar'dan doğan Peres'le Zerah'ın babasıydı, Peres Hesron'un babasıydı, Hesron Ram'ın babasıydı,




 


 and Ram the father of Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of Salmon, 


 Aram fut père d'Aminadab. Aminadab fut père de Naasson. Naasson fut père de Salmon.


 Ram Amminadav'ın babasıydı, Amminadav Nahşon'un babasıydı, Nahşon Salmon'un babasıydı,




 


 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of Jesse, 


 Salmon eut Booz, de Rahab. Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut père de Jessé.


 Salmon, Rahav'dan doğan Boaz'ın babasıydı, Boaz, Rut'tan doğan Ovet'in babasıydı, Ovet İşay'ın babasıydı,




 


 and Jesse the father of David the king. And David was the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 Jessé fut père du roi David. Le roi David eut Salomon, de celle qui avait été la femme d'Urie.


 İşay Kral Davut'un babasıydı, Davut, Uriya'nın karısından doğan Süleyman'ın babasıydı,




 


 and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 


 Salomon fut père de Roboam. Roboam fut père d'Abia. Abia fut père d'Asa.


 Süleyman Rehavam'ın babasıydı, Rehavam Aviya'nın babasıydı, Aviya Asa'nın babasıydı,




 


 and Asa the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the father of Uzziah, 


 Asa fut père de Josaphat. Josaphat fut père de Joram. Joram fut père d'Hosias.


 Asa Yehoşafat'ın babasıydı, Yehoşafat Yoram'ın babasıydı, Yoram Uzziya'nın babasıydı,




 


 and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah; 


 Hosias fut père de Joatham. Joatham fut père d'Achas. Achas fut père d'Ézéchias.


 Uzziya Yotam'ın babasıydı, Yotam Ahaz'ın babasıydı, Ahaz Hizkiya'nın babasıydı,




 


 and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah, 


 Ézéchias fut père de Manassé. Manassé fut père d'Amon. Amon fut père de Josias.


 Hizkiya Manaşşe'nin babasıydı, Manaşşe Amon'un babasıydı, Amon Yoşiya'nın babasıydı,




 


 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile to Babylon. 


 Josias fut père de Joakim. Joakim fut père de Jéchonias et de ses frères, vers le temps de la captivité de Babylone.


 Yoşiya, Babil sürgünü* sırasında doğan Yehoyakin'le kardeşlerinin babasıydı,




 


 And after the exile to Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel, 


 Et après la captivité de Babylone, Jéchonias fut père de Salathiel. Salathiel fut père de Zorobabel.


 Yehoyakin, Babil sürgününden sonra doğan Şealtiel'in babasıydı, Şealtiel Zerubbabil'in babasıydı,




 


 and Zerubbabel the father of Abiud, and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor, 


 Zorobabel fut père d'Abiud. Abiud fut père d'Éliakim. Éliakim fut père d'Azor.


 Zerubbabil Avihut'un babasıydı, Avihut Elyakim'in babasıydı, Elyakim Azor'un babasıydı,




 


 and Azor the father of Zadok, and Zadok the father of Achim, and Achim the father of Eliud, 


 Azor fut père de Sadoc. Sadoc fut père d'Achim. Achim fut père d'Éliud.


 Azor Sadok'un babasıydı, Sadok Ahim'in babasıydı, Ahim Elihut'un babasıydı,




 


 and Eliud the father of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 


 Éliud fut père d'Éléazar. Éléazar fut père de Matthan. Matthan fut père de Jacob;


 Elihut Elazar'ın babasıydı, Elazar Mattan'ın babasıydı, Mattan Yakup'un babasıydı,




 


 and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Messiah. 


 Et Jacob fut père de Joseph, l'époux de Marie, de laquelle est né JÉSUS, appelé CHRIST.


 Yakup Meryem'in kocası Yusuf'un babasıydı. Meryem'den Mesih* diye tanınan İsa doğdu.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the exile to Babylon fourteen generations; and from the exile to Babylon to the Messiah, fourteen generations. 


 Ainsi toutes les générations depuis Abraham jusqu'à David sont en tout quatorze générations; et depuis David jusqu'à la captivité de Babylone, quatorze générations; et depuis la captivité de Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations.


 Buna göre, İbrahim'den Davut'a kadar toplam on dört kuşak, Davut'tan Babil sürgününe kadar on dört kuşak, Babil sürgününden Mesih'e kadar on dört kuşak vardır.




 


 Now the birth of Jesus Christ happened like this. His mother Mary had been engaged to Joseph, and before they came together, she was found to be with child from the Holy Spirit. 


 Or, la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi: Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva enceinte par la vertu du Saint-Esprit, avant qu'ils eussent été ensemble.


 İsa Mesih'in doğumu şöyle oldu: Annesi Meryem, Yusuf'la nişanlıydı. Ama birlikte olmalarından önce Meryem'in Kutsal Ruh'tan gebe olduğu anlaşıldı.




 


 And Joseph, her husband, being a righteous man, and not willing to make her a public example, intended to put her away secretly. 


 Alors Joseph, son époux, étant un homme de bien, et ne voulant pas la diffamer, voulut la renvoyer secrètement.


 Nişanlısı Yusuf, doğru bir adam olduğu ve onu herkesin önünde utandırmak istemediği için ondan sessizce ayrılmak niyetindeydi.




 


 But when he thought about these things, suddenly an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of David, do not be afraid to take to yourself Mary, your wife, for that which is conceived in her is of the Holy Spirit. 


 Mais comme il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: Joseph, fils de David, ne crains point de prendre Marie pour ta femme; car ce qui a été conçu en elle est du Saint-Esprit;


 Ama böyle düşünmesi üzerine Rab'bin bir meleği rüyada ona görünerek şöyle dedi: "Davut oğlu Yusuf, Meryem'i kendine eş olarak almaktan korkma. Çünkü onun rahminde oluşan, Kutsal Ruh'tandır.




 


 And she will bring forth a son, and you are to name him Jesus, for he will save his people from their sins." 


 Et elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de JÉSUS (Sauveur); car c'est lui qui sauvera son peuple de leurs péchés.


 Meryem bir oğul doğuracak. Adını İsa koyacaksın. Çünkü halkını günahlarından O kurtaracak."




 


 Now all this has happened, that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, 


 Or, tout cela arriva, afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait dit en ces termes par le prophète:


 Bütün bunlar, Rab'bin peygamber aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu:




 


 "Look, the virgin will conceive and bear a son, and they will call his name Immanuel;" which is translated, "God with us." 


 Voici, la vierge sera enceinte, et elle enfantera un fils, et on le nommera EMMANUEL, ce qui signifie: DIEU AVEC NOUS.


 "İşte, kız gebe kalıp bir oğul doğuracak; adını İmmanuel koyacaklar." İmmanuel, Tanrı bizimle demektir.




 


 And Joseph arose from his sleep, and did as the angel of the Lord commanded him, and took his wife to himself; 


 Quand Joseph fut réveillé de son sommeil, il fit comme l'ange du Seigneur lui avait commandé, et il prit sa femme.


 Yusuf uyanınca Rab'bin meleğinin buyruğuna uydu ve Meryem'i eş olarak yanına aldı.




 


 and had no marital relations with her until she had brought forth a son; and he named him Jesus. 


 Mais il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son fils premier-né, et il lui donna le nom de JÉSUS.


 Ama oğlunu doğuruncaya dek Yusuf ona dokunmadı. Doğan çocuğun adını İsa koydu.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, suddenly wise men from the east came to Jerusalem, saying, 


 Jésus étant né à Bethléhem, de Judée, au temps du roi Hérode, des mages d'Orient arrivèrent à Jérusalem,


 İsa'nın Kral Hirodes* devrinde Yahudiye'nin Beytlehem Kenti'nde doğmasından sonra bazı yıldızbilimciler doğudan Yeruşalim'e* gelip şöyle dediler: "Yahudiler'in Kralı olarak doğan çocuk nerede? Doğuda O'nun yıldızını gördük ve O'na tapınmaya geldik."




 


 "Where is he who is born King of the Jews? For we saw his star in the east, and have come to worship him." 


 Et dirent: Où est le roi des Juifs qui est né? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus l'adorer.


 (Görmek 2:1)




 


 And when King Herod heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Le roi Hérode, l'ayant appris, en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui.


 Kral Hirodes bunu duyunca kendisi de bütün Yeruşalim halkı da tedirgin oldu.




 


 And gathering together all the chief priests and scribes of the people, he asked them where the Messiah would be born. 


 Et ayant assemblé tous les principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, il s'informa d'eux où le Christ devait naître.


 Bütün başkâhinleri ve halkın din bilginlerini* toplayarak onlara Mesih'in nerede doğacağını sordu.




 


 And they said to him, "In Bethlehem of Judea, for thus it is written through the prophet, 


 Et ils lui dirent: C'est à Bethléhem, de Judée; car il a été écrit ainsi par le prophète:


 "Yahudiye'nin Beytlehem Kenti'nde" dediler. "Çünkü peygamber aracılığıyla şöyle yazılmıştır:




 


 'And you, Bethlehem, land of Judah, are in no way least among the rulers of Judah; for out of you will come forth a ruler who will shepherd my people, Israel.'" 


 Et toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n'es pas la moindre entre les principales villes de Juda; car c'est de toi que sortira le Conducteur qui paîtra Israël mon peuple.


 'Ey sen, Yahuda'daki Beytlehem, Yahuda önderleri arasında hiç de en önemsizi değilsin! Çünkü halkım İsrail'i güdecek önder Senden çıkacak.'"




 


 Then Herod secretly called the wise men, and learned from them exactly what time the star appeared. 


 Alors Hérode, ayant appelé en secret les mages, s'informa d'eux exactement du temps auquel avait paru l'étoile.


 Bunun üzerine Hirodes yıldızbilimcileri gizlice çağırıp onlardan yıldızın göründüğü anı tam olarak öğrendi.




 


 And he sent them to Bethlehem, and said, "Go and search diligently for the young child, and when you have found him, bring me word, so that I also may come and worship him." 


 Et les envoyant à Bethléhem, il leur dit: Allez, et informez-vous exactement du petit enfant, et quand vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'y aille aussi, et que je l'adore.


 "Gidin, çocuğu dikkatle arayın, bulunca bana haber verin, ben de gelip O'na tapınayım" diyerek onları Beytlehem'e gönderdi.




 


 And they, having heard the king, went their way; and suddenly the star which they saw in the east went before them, until it came and stood over where the young child was. 


 Eux donc, ayant entendu le roi, s'en allèrent; et voici, l'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu'à ce qu'étant arrivée sur le lieu où était le petit enfant, elle s'y arrêta.


 Yıldızbilimciler, kralı dinledikten sonra yola çıktılar. Doğuda görmüş oldukları yıldız onlara yol gösteriyordu, çocuğun bulunduğu yerin üzerine varınca durdu.




 


 And when they saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 


 Or à la vue de l'étoile ils furent remplis d'une très grande joie.


 Yıldızı gördüklerinde olağanüstü bir sevinç duydular.




 


 And they came into the house and saw the young child with Mary, his mother, and they fell down and worshiped him. Then, opening their treasures, they offered to him gifts: gold, frankincense, and myrrh. 


 Et étant entrés dans la maison, ils trouvèrent le petit enfant, avec Marie sa mère, et se prosternant devant lui ils l'adorèrent; et ouvrant leurs trésors, ils lui présentèrent des dons, de l'or, de l'encens et de la myrrhe.


 Eve girip çocuğu annesi Meryem'le birlikte görünce yere kapanarak O'na tapındılar. Hazinelerini açıp O'na armağan olarak altın, günnük ve mür* sundular.




 


 Being warned in a dream that they should not return to Herod, they went back to their own country another way. 


 Puis, ayant été divinement avertis par un songe de ne pas retourner vers Hérode, ils se retirèrent en leur pays par un autre chemin.


 Sonra gördükleri bir düşte Hirodes'in yanına dönmemeleri için uyarılınca ülkelerine başka yoldan döndüler.




 


 Now when they had departed, suddenly an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, "Arise and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will seek the young child to destroy him." 


 Après qu'ils furent partis, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et lui dit: Lève-toi; prends le petit enfant et sa mère, et t'enfuis en Égypte, et te tiens là jusqu'à ce que je te le dise; car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire mourir.


 Yıldızbilimciler gittikten sonra Rab'bin bir meleği Yusuf'a rüyada görünerek, "Kalk!" dedi, "Çocukla annesini al, Mısır'a kaç. Ben sana haber verinceye dek orada kal. Çünkü Hirodes öldürmek için çocuğu aratacak."




 


 And he arose and took the young child and his mother by night, and departed into Egypt, 


 Joseph s'étant levé, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en Égypte.


 Böylece Yusuf kalktı, aynı gece çocukla annesini alıp Mısır'a doğru yola çıktı.




 


 and was there until the death of Herod; that it might be fulfilled which was spoken by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt I called my son." 


 Et il y demeura jusqu'à la mort d'Hérode. C'est ainsi que s'accomplit ce que le Seigneur avait dit par le prophète en ces termes: J'ai appelé mon Fils hors d'Égypte.


 Hirodes'in ölümüne dek orada kaldı. Bu, Rab'bin peygamber aracılığıyla bildirdiği şu söz yerine gelsin diye oldu: "Oğlumu Mısır'dan çağırdım."




 


 Then Herod, when he saw that he was mocked by the wise men, was exceedingly angry, and sent out, and killed all the male children who were in Bethlehem and in all the surrounding countryside, from two years old and under, according to the exact time which he had learned from the wise men. 


 Alors Hérode, voyant que les mages s'étaient moqués de lui, fut fort en colère; et envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient dans Bethléhem et dans tout son territoire, selon le temps dont il s'était exactement informé auprès des mages.


 Hirodes, yıldızbilimciler tarafından aldatıldığını anlayınca çok öfkelendi. Onlardan öğrendiği vakti göz önüne alarak Beytlehem ve bütün yöresinde bulunan iki ve iki yaşından küçük erkek çocukların hepsini öldürttü.




 


 Then that which was spoken by Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, 


 Alors s'accomplit ce qui avait été dit par Jérémie le prophète:


 Böylelikle Peygamber Yeremya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelmiş oldu:




 


 "A voice was heard in Ramah, lamentation and weeping and great mourning, Rachel weeping for her children; and she would not be comforted, because they are no more." 


 On a entendu dans Rama des cris, des lamentations, des pleurs et de grands gémissements: Rachel pleurait ses enfants; et elle n'a pas voulu être consolée, parce qu'ils ne sont plus.


 "Rama'da bir ses duyuldu, Ağlayış ve acı feryat sesleri! Çocukları için ağlayan Rahel Avutulmak istemiyor. Çünkü onlar yok artık!"




 


 But when Herod was dead, suddenly an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying, 


 Mais après qu'Hérode fut mort, voici un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte,


 Hirodes öldükten sonra, Rab'bin bir meleği Mısır'da Yusuf'a rüyada görünerek, "Kalk!" dedi, "Çocukla annesini al, İsrail'e dön. Çünkü çocuğun canına kıymak isteyenler öldü."




 


 "Arise and take the young child and his mother, and go into the land of Israel, for those who sought the young child's life are dead." 


 Et lui dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et retourne au pays d'Israël; car ceux qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts.


 (Görmek 2:19)




 


 And he arose and took the young child and his mother, and went to the land of Israel. 


 Joseph donc, s'étant levé, prit le petit enfant et sa mère, et s'en vint au pays d'Israël.


 Bunun üzerine Yusuf kalktı, çocukla annesini alıp İsrail'e döndü.




 


 But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in the place of his father, Herod, he was afraid to go there. Being warned in a dream, he withdrew into the region of Galilee, 


 Mais comme il apprit qu'Archélaüs régnait en Judée à la place d'Hérode, son père, il craignit d'y aller, et, ayant été averti divinement en songe, il se retira dans les quartiers de la Galilée,


 Ama Yahudiye'de Hirodes'in yerine oğlu Arhelas'ın kral olduğunu duyunca oraya gitmekten korktu. Rüyada uyarılınca Celile bölgesine gitti.




 


 and came and lived in a city called Nazareth; that it might be fulfilled which was spoken through the prophets, that he will be called a Nazarene. 


 Et alla demeurer dans une ville appelée Nazareth; de sorte que fut accompli ce qui avait été dit par les prophètes: il sera appelé Nazarien.


 Oraya varınca Nasıra denen kente yerleşti. Bu, peygamberler aracılığıyla bildirilen, "O'na Nasıralı denecektir" sözü yerine gelsin diye oldu.
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 And in those days John the Baptist came, preaching in the wilderness of Judea, saying, 


 En ce temps-là, Jean-Baptiste vint, prêchant dans le désert de Judée,


 O günlerde Vaftizci Yahya Yahudiye Çölü'nde ortaya çıktı. Şu çağrıyı yapıyordu: "Tövbe edin! Göklerin Egemenliği yaklaşmıştır."




 


 "Repent, for the Kingdom of Heaven is near." 


 Et disant: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.


 (Görmek 3:1)




 


 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying, "The voice of one who calls out in the wilderness, 'Prepare the way of the Lord. Make his highways straight.'" 


 Car c'est celui dont Ésaïe le prophète a parlé, en disant: Voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur; redressez ses sentiers.


 Nitekim Peygamber Yeşaya aracılığıyla sözü edilen kişi Yahya'dır. Yeşaya şöyle demişti: "Çölde haykıran, 'Rab'bin yolunu hazırlayın, Geçeceği patikaları düzleyin' diye sesleniyor."




 


 Now John himself wore clothing made of camel's hair and with a leather belt around his waist, and his food was locusts and wild honey. 


 Or, ce Jean avait un vêtement de poil de chameau, et une ceinture de cuir autour de ses reins; et sa nourriture était des sauterelles et du miel sauvage.


 Yahya'nın deve tüyünden giysisi, belinde deri kuşağı vardı. Yediği, çekirge ve yaban balıydı.




 


 Then people from Jerusalem, all of Judea, and all the region around the Jordan went out to him, 


 Alors Jérusalem, et toute la Judée, et tous les environs du Jourdain, venaient à lui;


 Yeruşalim, bütün Yahudiye ve Şeria yöresinin halkı ona geliyor, günahlarını itiraf ediyor, onun tarafından Şeria Irmağı'nda vaftiz ediliyordu.




 


 and they were baptized by him in the Jordan river, confessing their sins. 


 Et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain, en confessant leurs péchés.


 (Görmek 3:5)




 


 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming for his baptism he said to them, "You offspring of vipers, who warned you to flee from the wrath to come? 


 Mais quand il vit venir à son baptême plusieurs des pharisiens et des sadducéens, il leur dit: Race de vipères! qui vous a appris à fuir la colère à venir?


 Ne var ki, birçok Ferisi'yle Saduki'nin* vaftiz olmak için kendisine geldiğini gören Yahya onlara şöyle seslendi: "Ey engerekler soyu! Gelecek gazaptan kaçmak için sizi kim uyardı?




 


 Therefore bring forth fruit worthy of repentance, 


 Produisez donc des fruits convenables à la repentance.


 Bundan böyle tövbeye yaraşır meyveler verin.




 


 and do not think to yourselves, 'We have Abraham for our father,' for I tell you that God is able to raise up children to Abraham from these stones. 


 Et ne pensez pas à dire en vous-mêmes: Nous avons Abraham pour père; car je vous dis que, de ces pierres, Dieu peut susciter des enfants à Abraham.


 Kendi kendinize, 'Biz İbrahim'in soyundanız' diye düşünmeyin. Ben size şunu söyleyeyim: Tanrı, İbrahim'e şu taşlardan da çocuk yaratabilir.




 


 "Even now the axe lies at the root of the trees. Therefore, every tree that does not bring forth good fruit is cut down, and cast into the fire. 


 Et la cognée est déjà mise à la racine des arbres; tout arbre donc qui ne produit point de bon fruit est coupé et jeté au feu.


 Balta ağaçların köküne dayanmış bile. İyi meyve vermeyen her ağaç kesilip ateşe atılır.




 


 I indeed baptize you in water for repentance, but the one who comes after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to carry. He will baptize you in the Holy Spirit and with fire. 


 Pour moi, je vous baptise d'eau, en vue de la repentance; mais celui qui vient après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de lui porter les souliers: c'est lui qui vous baptisera du Saint-Esprit et de feu.


 Gerçi ben sizi tövbe için suyla vaftiz ediyorum, ama benden sonra gelen benden daha güçlüdür. Ben O'nun çarıklarını çıkarmaya bile layık değilim. O sizi Kutsal Ruh'la ve ateşle vaftiz edecek.




 


 His winnowing fork is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor. He will gather his wheat into the barn, but the chaff he will burn up with unquenchable fire." 


 Il a son van dans ses mains, et il nettoiera parfaitement son aire, et amassera son froment dans le grenier; mais il brûlera la paille au feu qui ne s'éteint point.


 Yabası elindedir. Harman yerini temizleyecek, buğdayını toplayıp ambara yığacak, samanı ise sönmeyen ateşte yakacak."




 


 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him. 


 Alors Jésus vint de Galilée au Jourdain, vers Jean, pour être baptisé par lui.


 Bu sırada İsa, Yahya tarafından vaftiz edilmek üzere Celile'den Şeria Irmağı'na, Yahya'nın yanına geldi.




 


 But John would have hindered him, saying, "I need to be baptized by you, and you come to me?" 


 Mais Jean s'y opposait, en disant: C'est moi qui ai besoin d'être baptisé par toi, et tu viens à moi!


 Ne var ki Yahya, "Benim senin tarafından vaftiz edilmem gerekirken sen mi bana geliyorsun?" diyerek O'na engel olmak istedi.




 


 But Jesus, answering, said to him, "Allow it for now, for this is the fitting way for us to fulfill all righteousness." Then he allowed him. 


 Et Jésus, répondant, lui dit: Ne t'y oppose pas pour le moment; car c'est ainsi qu'il nous convient d'accomplir tout ce qui est juste. Alors il ne s'y opposa plus.


 İsa ona şu karşılığı verdi: "Şimdilik buna razı ol! Çünkü doğru olan her şeyi bu şekilde yerine getirmemiz gerekir." O zaman Yahya O'nun dediğine razı oldu.




 


 And Jesus, when he was baptized, went up directly from the water: and suddenly the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending as a dove, and coming on him. 


 Et quand Jésus eut été baptisé, il sortit aussitôt de l'eau; et à l'instant les cieux s'ouvrirent à lui, et il vit l'Esprit de Dieu descendant comme une colombe et venant sur lui.


 İsa vaftiz olur olmaz sudan çıktı. O anda gökler açıldı ve İsa, Tanrı'nın Ruhu'nun güvercin gibi inip üzerine konduğunu gördü.




 


 And suddenly a voice out of the heavens said, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased." 


 Et voici une voix des cieux, qui dit: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai pris plaisir.


 Göklerden gelen bir ses, "Sevgili Oğlum budur, O'ndan hoşnudum" dedi.
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 Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 


 Alors Jésus fut emmené par l'Esprit dans le désert pour être tenté par le diable.


 Bundan sonra İsa, İblis tarafından denenmek üzere Ruh aracılığıyla çöle götürüldü.




 


 And when he had fasted forty days and forty nights, he was hungry afterward. 


 Et après qu'il eut jeûné quarante jours et quarante nuits, il eut faim.


 İsa kırk gün kırk gece oruç* tuttuktan sonra acıktı.




 


 And the tempter came and said to him, "If you are the Son of God, command that these stones become bread." 


 Et s'étant approché de lui, le tentateur lui dit: Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent des pains.


 O zaman Ayartıcı yaklaşıp, "Tanrı'nın Oğlu'ysan, söyle şu taşlar ekmek olsun" dedi.




 


 But he answered and said, "It is written, 'Man does not live by bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.'" 


 Mais Jésus répondit: Il est écrit: L'homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu.


 İsa ona şu karşılığı verdi: "'İnsan yalnız ekmekle yaşamaz, Tanrı'nın ağzından çıkan her sözle yaşar' diye yazılmıştır."




 


 Then the devil took him into the holy city. He set him on the pinnacle of the temple, 


 Alors le diable le mena dans la ville sainte, et le mit sur le haut du temple;


 Sonra İblis O'nu kutsal kente* götürdü. Tapınağın tepesine çıkarıp, "Tanrı'nın Oğlu'ysan, kendini aşağı at" dedi, "Çünkü şöyle yazılmıştır: 'Tanrı, senin için meleklerine buyruk verecek.' 'Ayağın bir taşa çarpmasın diye Seni elleri üzerinde taşıyacaklar.'"




 


 and said to him, "If you are the Son of God, throw yourself down, for it is written, 'He will put his angels in charge of you.' and, 'On their hands they will bear you up, so that you do not dash your foot against a stone.'" 


 Et il lui dit: Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas; car il est écrit qu'il ordonnera à ses anges d'avoir soin de toi; et ils te porteront dans leurs mains, de peur que tu ne heurtes ton pied contre quelque pierre.


 (Görmek 4:5)




 


 Jesus said to him, "Again, it is written, 'Do not test the Lord your God.'" 


 Jésus lui dit: Il est aussi écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur ton Dieu.


 İsa İblis'e şu karşılığı verdi: "'Tanrın Rab'bi denemeyeceksin' diye de yazılmıştır."




 


 Again, the devil took him to a very high mountain, and showed him all the kingdoms of the world, and their glory. 


 Le diable le mena encore sur une montagne fort haute, et lui montra tous les royaumes du monde et leur gloire;


 İblis bu kez İsa'yı çok yüksek bir dağa çıkardı. O'na bütün görkemiyle dünya ülkelerini göstererek,




 


 And he said to him, "I will give you all of these things, if you will fall down and worship me." 


 Et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si, te prosternant, tu m'adores.


 "Yere kapanıp bana taparsan, bütün bunları sana vereceğim" dedi.




 


 Then Jesus said to him, "Go away, Satan. For it is written, 'You are to worship the Lord your God, and serve him only.'" 


 Alors Jésus lui dit: Arrière, Satan; car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu le serviras lui seul.


 İsa ona şöyle karşılık verdi: "Çekil git, Şeytan! 'Tanrın Rab'be tapacak, yalnız O'na kulluk edeceksin' diye yazılmıştır."




 


 Then the devil left him, and suddenly angels came and served him. 


 Alors le diable le laissa; et voici des anges vinrent, et le servirent.


 Bunun üzerine İblis İsa'yı bırakıp gitti. Melekler gelip İsa'ya hizmet ettiler.




 


 Now when he heard that John was delivered up, he withdrew into Galilee. 


 Or Jésus, ayant appris que Jean avait été mis en prison, se retira dans la Galilée.


 İsa, Yahya'nın tutuklandığını duyunca Celile'ye döndü.




 


 And leaving Nazareth, he came and lived in Capernaum, which is by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, 


 Et ayant quitté Nazareth, il vint demeurer à Capernaüm, ville proche de la mer, sur les confins de Zabulon et de Nephthali;


 Nasıra'dan ayrılarak Zevulun ve Naftali yöresinde, Celile Gölü kıyısında bulunan Kefarnahum'a yerleşti.




 


 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying, 


 En sorte que fut accompli ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes:


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Zevulun ve Naftali bölgeleri, Şeria Irmağı'nın ötesinde, Deniz Yolu'nda, Ulusların yaşadığı Celile!




 


 "The land of Zebulun and the land of Naphtali, toward the sea, beyond the Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Pays de Zabulon et de Nephthali, sur le chemin de la mer, au-delà du Jourdain, Galilée des gentils!


 (Görmek 4:14)




 


 the people who sat in darkness saw a great light, and to those who sat in the region and shadow of death, to them light has dawned." 


 Le peuple qui était assis dans les ténèbres, a vu une grande lumière; et la lumière s'est levée sur ceux qui étaient assis dans la région et dans l'ombre de la mort.


 Karanlıkta yaşayan halk, Büyük bir ışık gördü. Ölümün gölgelediği diyarda Yaşayanlara ışık doğdu."




 


 From that time, Jesus began to proclaim, and to say, "Repent. For the Kingdom of Heaven is near." 


 Dès lors Jésus commença à prêcher et à dire: Repentez-vous; car le royaume des cieux est proche.


 O günden sonra İsa şu çağrıda bulunmaya başladı: "Tövbe edin! Çünkü Göklerin Egemenliği yaklaştı."




 


 And walking by the sea of Galilee, he saw two brothers: Simon, who is called Peter, and Andrew, his brother, casting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Et Jésus, marchant le long de la mer de Galilée, vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer, car ils étaient pêcheurs.


 İsa, Celile Gölü'nün kıyısında yürürken Petrus diye de anılan Simun'la kardeşi Andreas'ı gördü. Balıkçı olan bu iki kardeş göle ağ atıyorlardı.




 


 And he said to them, "Come after me, and I will make you fishers for men." 


 Et il leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes.


 Onlara, "Ardımdan gelin" dedi, "Sizleri insan tutan balıkçılar yapacağım."




 


 And they immediately left their nets and followed him. 


 Et eux, laissant aussitôt leurs filets, le suivirent.


 Onlar da hemen ağlarını bırakıp O'nun ardından gittiler.




 


 Going on from there, he saw two other brothers, James the son of Zebedee, and John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets, and he called them. 


 De là étant allé plus avant, il vit deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, dans une barque, avec Zébédée, leur père, qui raccommodaient leurs filets, et il les appela.


 İsa daha ileri gidince başka iki kardeşi, Zebedi'nin oğulları Yakup'la Yuhanna'yı gördü. Babaları Zebedi'yle birlikte teknede ağlarını onarıyorlardı. Onları da çağırdı.




 


 And they immediately left the boat and their father, and followed him. 


 Et eux, laissant aussitôt leur barque et leur père, le suivirent.


 Hemen tekneyi ve babalarını bırakıp İsa'nın ardından gittiler.




 


 And he went about in all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the Good News of the Kingdom, and healing every disease and every sickness among the people. 


 Et Jésus allait par toute la Galilée, enseignant dans leurs synagogues, prêchant l'évangile du royaume de Dieu, et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes de langueurs parmi le peuple.


 İsa, Celile bölgesinin her tarafını dolaştı. Buralardaki havralarda öğretiyor, göksel egemenliğin Müjdesi'ni duyuruyor, halk arasında rastlanan her hastalığı, her illeti iyileştiriyordu.




 


 And the report about him went out into all Syria, and they brought to him all who were sick, afflicted with various diseases and torments, possessed with demons, and epileptics, and paralytics; and he healed them. 


 Et sa renommée se répandit par toute la Syrie; et on lui présentait tous ceux qui étaient malades, et atteints de divers maux et tourments, des démoniaques, des lunatiques, des paralytiques; et il les guérissait.


 Ünü bütün Suriye'ye yayılmıştı. Türlü hastalıklara yakalanmış bütün hastaları, acı çekenleri, cinlileri, saralıları, felçlileri O'na getirdiler; hepsini iyileştirdi.




 


 And large crowds from Galilee, and Decapolis, and Jerusalem, and Judea, and from beyond the Jordan followed him. 


 Et une grande multitude le suivit de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, et d'au-delà du Jourdain.


 Celile, Dekapolis, Yeruşalim, Yahudiye ve Şeria Irmağı'nın karşı yakasından gelen büyük kalabalıklar O'nun ardından gidiyordu.
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 And seeing the crowds, he went up onto the mountain, and when he had sat down, his disciples came to him. 


 Or Jésus, voyant la multitude, monta sur une montagne; et lorsqu'il fut assis, ses disciples s'approchèrent de lui.


 İsa kalabalıkları görünce dağa çıktı. Oturunca öğrencileri yanına geldi.




 


 Then he opened his mouth and taught them, saying, 


 Et ouvrant sa bouche, il les enseignait, en disant:


 İsa konuşmaya başlayıp onlara şunları öğretti:




 


 "Blessed are the poor in spirit, for theirs is the Kingdom of Heaven. 


 Heureux les pauvres en esprit; car le royaume des cieux est à eux.


 "Ne mutlu ruhta yoksul olanlara! Çünkü Göklerin Egemenliği onlarındır.




 


 Blessed are those who mourn, for they will be comforted. 


 Heureux ceux qui sont dans l'affliction; car ils seront consolés.


 Ne mutlu yaslı olanlara! Çünkü onlar teselli edilecekler.




 


 Blessed are the gentle, for they will inherit the earth. 


 Heureux les débonnaires; car ils hériteront de la terre.


 Ne mutlu yumuşak huylu olanlara! Çünkü onlar yeryüzünü miras alacaklar.




 


 Blessed are those who hunger and thirst after righteousness, for they will be filled. 


 Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice; car ils seront rassasiés.


 Ne mutlu doğruluğa acıkıp susayanlara! Çünkü onlar doyurulacaklar.




 


 Blessed are the merciful, for they will obtain mercy. 


 Heureux les miséricordieux; car ils obtiendront miséricorde.


 Ne mutlu merhametli olanlara! Çünkü onlar merhamet bulacaklar.




 


 Blessed are the pure in heart, for they will see God. 


 Heureux ceux qui ont le cœur pur; car ils verront Dieu.


 Ne mutlu yüreği temiz olanlara! Çünkü onlar Tanrı'yı görecekler.




 


 Blessed are the peacemakers, for they will be called sons of God. 


 Heureux les pacifiques; car ils seront appelés enfants de Dieu.


 Ne mutlu barışı sağlayanlara! Çünkü onlara Tanrı oğulları denecek.




 


 Blessed are those who have been persecuted for righteousness' sake, for theirs is the Kingdom of Heaven. 


 Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice; car le royaume des cieux est à eux.


 Ne mutlu doğruluk uğruna zulüm görenlere! Çünkü Göklerin Egemenliği onlarındır.




 


 "Blessed are you when men insult you, persecute you, and say all kinds of evil against you falsely, for my sake. 


 Vous serez heureux lorsqu'à cause de moi on vous dira des injures, qu'on vous persécutera, et qu'on dira faussement contre vous toute sorte de mal.


 "Benim yüzümden insanlar size sövüp zulmettikleri, yalan yere size karşı her türlü kötü sözü söyledikleri zaman ne mutlu size!




 


 Rejoice, and be exceedingly glad, for great is your reward in heaven. For that is how they persecuted the prophets who were before you. 


 Réjouissez-vous et tressaillez de joie, parce que votre récompense sera grande dans les cieux; car on a ainsi persécuté les prophètes qui ont été avant vous.


 Sevinin, sevinçle coşun! Çünkü göklerdeki ödülünüz büyüktür. Sizden önce yaşayan peygamberlere de böyle zulmettiler."




 


 "You are the salt of the earth, but if the salt has lost its flavor, with what will it be salted? It is then good for nothing, but to be cast out and trodden under the feet of men. 


 Vous êtes le sel de la terre; mais si le sel perd sa saveur, avec quoi le salera-t-on? Il ne vaut plus rien qu'à être jeté dehors, et à être foulé aux pieds par les hommes.


 "Yeryüzünün tuzu sizsiniz. Ama tuz tadını yitirirse, bir daha ona nasıl tuz tadı verilebilir? Artık dışarı atılıp ayak altında çiğnenmekten başka işe yaramaz.




 


 You are the light of the world. A city located on a hill cannot be hidden. 


 Vous êtes la lumière du monde: une ville située sur une montagne ne peut être cachée;


 "Dünyanın ışığı sizsiniz. Tepeye kurulan kent gizlenemez.




 


 Neither do you light a lamp, and put it under a measuring basket, but on a stand; and it shines to all who are in the house. 


 Et on n'allume point une lampe pour la mettre sous un boisseau, mais sur un chandelier; et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.


 Kimse kandil yakıp tahıl ölçeğinin altına koymaz. Tersine, kandilliğe koyar; evdekilerin hepsine ışık sağlar.




 


 Even so, let your light shine before men; that they may see your good works, and glorify your Father who is in heaven. 


 Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes ouvres, et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les cieux.


 Sizin ışığınız insanların önünde öyle parlasın ki, iyi işlerinizi görerek göklerdeki Babanız'ı yüceltsinler!"




 


 "Do not think that I came to destroy the Law or the Prophets. I did not come to destroy, but to fulfill. 


 Ne pensez pas que je sois venu abolir la loi ou les prophètes; je ne suis pas venu abolir, mais accomplir.


 "Kutsal Yasa'yı* ya da peygamberlerin sözlerini geçersiz kılmak için geldiğimi sanmayın. Ben geçersiz kılmaya değil, tamamlamaya geldim.




 


 For truly, I tell you, until heaven and earth pass away, not one iota or one dot will pass from the Law, until all things are accomplished. 


 Car je vous le dis en vérité, jusqu'à ce que le ciel et la terre aient passé, il ne passera pas de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre que tout ne soit accompli.


 Size doğrusunu söyleyeyim, yer ve gök ortadan kalkmadan, her şey gerçekleşmeden, Kutsal Yasa'dan ufacık bir harf ya da bir nokta bile yok olmayacak.




 


 Therefore, whoever will break one of these least commandments, and teach others to do so, will be called least in the Kingdom of Heaven; but whoever will do and teach them will be called great in the Kingdom of Heaven. 


 Celui donc qui aura violé l'un de ces plus petits commandements, et qui aura ainsi enseigné les hommes, sera estimé le plus petit dans le royaume des cieux; mais celui qui les aura observés et enseignés, celui-là sera estimé grand dans le royaume des cieux.


 Bu nedenle, bu buyrukların en küçüğünden birini kim çiğner ve başkalarına öyle öğretirse, Göklerin Egemenliği'nde en küçük sayılacak. Ama bu buyrukları kim yerine getirir ve başkalarına öğretirse, Göklerin Egemenliği'nde büyük sayılacak.




 


 For I tell you that unless your righteousness exceeds that of the scribes and Pharisees, there is no way you will enter into the Kingdom of Heaven. 


 Car je vous dis que si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, vous n'entrerez point dans le royaume des cieux.


 Size şunu söyleyeyim: Doğruluğunuz din bilginleriyle* Ferisiler'inkini* aşmadıkça, Göklerin Egemenliği'ne asla giremezsiniz!"




 


 "You have heard that it was said to the ancient ones, 'Do not murder;' and 'Whoever murders will be in danger of the judgment.' 


 Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne tueras point; et celui qui tuera sera punissable par les juges.


 "Atalarımıza, 'Adam öldürmeyeceksin. Öldüren yargılanacak' dendiğini duydunuz.




 


 But I tell you, that everyone who is angry with his brother without a cause will be in danger of the judgment; and whoever will say to his brother, 'Raqa,' will be in danger of the council; and whoever will say, 'You fool,' will be in danger of the fire of hell. 


 Mais moi je vous dis que quiconque se met en colère contre son frère sans cause, sera punissable par le tribunal; et celui qui dira à son frère: Raca (homme de rien), sera punissable par le conseil; et celui qui lui dira: Fou, sera punissable par la géhenne du feu.


 Ama ben size diyorum ki, kardeşine öfkelenen herkes yargılanacaktır. Kim kardeşine aşağılayıcı bir söz söylerse, Yüksek Kurul'da* yargılanacaktır. Kim kardeşine ahmak derse, cehennem ateşini hak edecektir.




 


 "If therefore you are offering your gift at the altar, and there remember that your brother has anything against you, 


 Si donc tu apportes ton offrande à l'autel, et que là tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre toi,


 Bu yüzden, sunakta adak sunarken kardeşinin sana karşı bir şikâyeti olduğunu anımsarsan, adağını orada, sunağın önünde bırak, git önce kardeşinle barış; sonra gelip adağını sun.




 


 leave your gift there before the altar, and go your way. First be reconciled to your brother, and then come and offer your gift. 


 Laisse là ton offrande devant l'autel, et va-t'en premièrement te réconcilier avec ton frère; et après cela viens, et présente ton offrande.


 (Görmek 5:23)




 


 Agree with your adversary quickly, while you are with him in the way; lest perhaps the prosecutor deliver you to the judge, and the judge to the officer, and you be cast into prison. 


 Accorde-toi au plus tôt avec ta partie adverse, pendant que tu es en chemin avec elle, de peur que ta partie adverse ne te livre au juge, et que le juge ne te livre au sergent, et que tu ne sois mis en prison.


 Senden davacı olanla daha yoldayken çabucak anlaş. Yoksa o seni yargıca, yargıç da gardiyana teslim edebilir; sonunda da hapse atılabilirsin.




 


 Truly I tell you, you will never get out of there until you have paid the last penny. 


 Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de là, que tu n'aies payé le dernier quadrin.


 Sana doğrusunu söyleyeyim, borcunun son kuruşunu ödemeden oradan asla çıkamazsın."




 


 "You have heard that it was said, 'Do not commit adultery;' 


 Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne commettras point d'adultère.


 "'Zina etmeyeceksin' dendiğini duydunuz.




 


 but I tell you that everyone who looks at a woman to lust after her has committed adultery with her already in his heart. 


 Mais moi je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter, a déjà commis un adultère avec elle dans son cour.


 Ama ben size diyorum ki, bir kadına şehvetle bakan her adam, yüreğinde o kadınla zina etmiş olur.




 


 And if your right eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you.[note: idiom meaning to stop doing a sin] For it is more profitable for you that one of your members should perish, than for your whole body to be cast into hell. 


 Que si ton œil droit te fait tomber dans le péché, arrache-le, et jette-le loin de toi; car il vaut mieux pour toi qu'un de tes membres périsse, que si tout ton corps était jeté dans la géhenne.


 Eğer sağ gözün günah işlemene neden olursa, onu çıkar at. Çünkü vücudunun bir üyesinin yok olması, bütün vücudunun cehenneme atılmasından iyidir.




 


 And if your right hand causes you to stumble, cut it off, and throw it away from you.[note: idiom meaning to stop doing a sin] For it is more profitable for you that one of your members should perish, than for your whole body to be cast into hell. 


 Et si ta main droite te fait tomber dans le péché, coupe-la, et jette-la loin de toi; car il vaut mieux pour toi qu'un de tes membres périsse, que si tout ton corps était jeté dans la géhenne.


 Eğer sağ elin günah işlemene neden olursa, onu kes at. Çünkü vücudunun bir üyesinin yok olması, bütün vücudunun cehenneme gitmesinden iyidir.




 


 "And it was said, 'Whoever divorces his wife, let him give her a certificate of divorce,' 


 Il a été dit aussi: Si quelqu'un répudie sa femme, qu'il lui donne une lettre de divorce.


 "'Kim karısını boşarsa ona boşanma belgesi versin' denmiştir.




 


 but I tell you that everyone who divorces his wife, except for the cause of sexual immorality, makes her an adulteress; and whoever marries her when she is divorced commits adultery. 


 Mais moi je vous dis que quiconque répudiera sa femme, si ce n'est pour cause d'adultère, la fait devenir adultère; et que quiconque se mariera à la femme répudiée, commettra un adultère.


 Ama ben size diyorum ki, karısını fuhuş dışında bir nedenle boşayan onu zinaya itmiş olur. Boşanmış bir kadınla evlenen de zina etmiş olur."




 


 "Again you have heard that it was said to them of old time, 'Do not make false vows, but fulfill your vows to the Lord.' 


 Vous avez encore entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne te parjureras point, mais tu garderas tes serments envers le Seigneur.


 "Yine atalarımıza, 'Yalan yere ant içmeyeceksin, ama Rab'bin önünde içtiğin antları yerine getireceksin' dendiğini duydunuz.




 


 But I tell you, do not swear at all: neither by heaven, for it is the throne of God; 


 Mais moi je vous dis: Ne jurez point du tout, ni par le ciel, car c'est le trône de Dieu;


 Oysa ben size diyorum ki, hiç ant içmeyin: Ne gök üzerine, çünkü orası Tanrı'nın tahtıdır; ne yer üzerine, çünkü orası O'nun ayak taburesidir; ne de Yeruşalim üzerine, çünkü orası Büyük Kral'ın kentidir.




 


 nor by the earth, for it is the footstool of his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of the great King. 


 Ni par la terre, car c'est le marchepied de ses pieds; ni par Jérusalem, car c'est la ville du grand Roi.


 (Görmek 5:34)




 


 Neither should you swear by your head, for you cannot make one hair white or black. 


 Ne jure pas non plus par ta tête; car tu ne peux faire devenir un seul cheveu blanc ou noir.


 Başınızın üzerine de ant içmeyin. Çünkü saçınızın tek telini ak ya da kara edemezsiniz.




 


 But let your 'Yes' be 'Yes' and your 'No' be 'No.' Whatever is more than these is of the evil one. 


 Mais que votre parole soit: Oui, oui, Non, non; ce qu'on dit de plus, vient du Malin.


 'Evet'iniz evet, 'hayır'ınız hayır olsun. Bundan fazlası Şeytan'dandır."




 


 "You have heard that it was said, 'An eye for an eye, and a tooth for a tooth.' 


 Vous avez entendu qu'il a été dit: Œil pour œil, et dent pour dent.


 "'Göze göz, dişe diş' dendiğini duydunuz.




 


 But I tell you, do not set yourself against the one who is evil. But whoever strikes you on your right cheek, turn to him the other also. 


 Mais moi je vous dis de ne pas résister au méchant; mais si quelqu'un te frappe à la joue droite, présente-lui aussi l'autre.


 Ama ben size diyorum ki, kötüye karşı direnmeyin. Sağ yanağınıza bir tokat atana öbür yanağınızı da çevirin.




 


 And if anyone sues you to take away your coat, let him have your cloak also. 


 Et si quelqu'un veut plaider contre toi, et t'ôter ta robe, laisse-lui encore le manteau.


 Size karşı davacı olup mintanınızı almak isteyene abanızı da verin.




 


 And whoever compels you to go one mile, go with him two. 


 Et si quelqu'un te contraint d'aller une lieue avec lui, vas-en deux.


 Sizi bin adım yol yürümeye zorlayanla iki bin adım yürüyün.




 


 Give to him who asks you, and do not turn away him who desires to borrow from you. 


 Donne à celui qui te demande, et ne te détourne point de celui qui veut emprunter de toi.


 Sizden bir şey dileyene verin, sizden ödünç isteyeni geri çevirmeyin."




 


 "You have heard that it was said, 'Love your neighbor, and hate your enemy.' 


 Vous avez entendu qu'il a été dit: Tu aimeras ton prochain, et tu haïras ton ennemi.


 "'Komşunu seveceksin, düşmanından nefret edeceksin' dendiğini duydunuz.




 


 But I tell you, love your enemies, and pray for those who persecute you, 


 Mais moi je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent; faites du bien à ceux qui vous haïssent, et priez pour ceux qui vous outragent et qui vous persécutent;


 Ama ben size diyorum ki, düşmanlarınızı sevin, size zulmedenler için dua edin.




 


 that you may be children of your Father who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the unjust. 


 Afin que vous soyez des enfants de votre Père qui est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons, et il fait pleuvoir sur les justes et sur les injustes.


 Öyle ki, göklerdeki Babanız'ın oğulları olasınız. Çünkü O, güneşini hem kötülerin hem iyilerin üzerine doğdurur; yağmurunu hem doğruların hem eğrilerin üzerine yağdırır.




 


 For if you love those who love you, what reward do you have? Do not even the tax collectors do the same? 


 Car si vous n'aimez que ceux qui vous aiment, quelle récompense en aurez-vous? Les péagers même n'en font-ils pas autant?


 Eğer yalnız sizi sevenleri severseniz, ne ödülünüz olur? Vergi görevlileri* de öyle yapmıyor mu?




 


 And if you only greet your brothers, what more do you do than others? Do not even the Gentiles do the same? 


 Et si vous ne faites accueil qu'à vos frères, que faites-vous d'extraordinaire? Les péagers même n'en font-ils pas autant?


 Yalnız kardeşlerinize selam verirseniz, fazladan ne yapmış olursunuz? Putperestler de öyle yapmıyor mu?




 


 You therefore are to be perfect, as your heavenly Father is perfect. 


 Soyez donc parfaits, comme votre Père qui est dans les cieux est parfait.


 Bu nedenle, göksel Babanız yetkin olduğu gibi, siz de yetkin olun."
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 "Be careful that you do not do your righteousness before men, to be seen by them, or else you have no reward from your Father who is in heaven. 


 Prenez garde de ne pas faire votre aumône devant les hommes, afin d'en être vus; autrement vous n'en aurez point de récompense de votre Père qui est aux cieux.


 "Doğruluğunuzu insanların gözü önünde gösteriş amacıyla sergilemekten kaçının. Yoksa göklerdeki Babanız'dan ödül alamazsınız.




 


 Therefore when you do merciful deeds, do not sound a trumpet before yourself, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may get glory from people. Truly I tell you, they have received their reward. 


 Quand donc tu feras l'aumône, ne fais pas sonner la trompette devant toi, comme font les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin qu'ils en soient honorés des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.


 "Bu nedenle, birisine sadaka verirken bunu borazan çaldırarak ilan etmeyin. İkiyüzlüler, insanların övgüsünü kazanmak için havralarda ve sokaklarda böyle yaparlar. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.




 


 But when you do merciful deeds, do not let your left hand know what your right hand does, 


 Mais quand tu fais l'aumône, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta droite;


 Siz sadaka verirken, sol eliniz sağ elinizin ne yaptığını bilmesin.




 


 so that your merciful deeds may be in secret, then your Father who sees in secret will reward you. 


 Afin que ton aumône se fasse en secret; et ton Père qui voit dans le secret te le rendra publiquement.


 Öyle ki, verdiğiniz sadaka gizli kalsın. Gizlice yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir."




 


 "And when you pray, you are not to be as the hypocrites, for they love to stand and pray in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen by others. Truly, I tell you, they have received their reward. 


 Et quand tu prieras, ne fais pas comme les hypocrites; car ils aiment à prier en se tenant debout dans les synagogues et aux coins des rues, afin d'être vus des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.


 "Dua ettiğiniz zaman ikiyüzlüler gibi olmayın. Onlar, herkes kendilerini görsün diye havralarda ve caddelerin köşe başlarında dikilip dua etmekten zevk alırlar. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.




 


 But you, when you pray, enter into your inner chamber, and having shut your door, pray to your Father who is in secret, and your Father who sees in secret will reward you. 


 Mais toi, quand tu pries, entre dans ton cabinet, et ayant fermé ta porte, prie ton Père qui est dans ce lieu secret; et ton Père qui voit dans le secret te le rendra publiquement.


 Ama siz dua edeceğiniz zaman iç odanıza çekilip kapıyı örtün ve gizlide olan Babanız'a dua edin. Gizlilik içinde yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir.




 


 And in praying, do not use vain repetitions, as the Gentiles do; for they think that they will be heard for their much speaking. 


 Or, quand vous priez, n'usez pas de vaines redites, comme les païens; car ils croient qu'ils seront exaucés en parlant beaucoup.


 Dua ettiğinizde, putperestler gibi boş sözler tekrarlayıp durmayın. Onlar söz kalabalığıyla seslerini duyurabileceklerini sanırlar.




 


 Therefore do not be like them, for your Father knows what things you need, before you ask him. 


 Ne leur ressemblez donc pas; car votre Père sait de quoi vous avez besoin, avant que vous lui demandiez.


 Siz onlara benzemeyin! Çünkü Babanız nelere gereksinmeniz olduğunu siz daha O'ndan dilemeden önce bilir.




 


 Therefore, you should pray this way: 'Our Father in heaven, hallowed be your name. 


 Vous donc priez ainsi: Notre Père qui es aux cieux, ton nom soit sanctifié; ton règne vienne;


 "Bunun için siz şöyle dua edin: 'Göklerdeki Babamız, Adın kutsal kılınsın.




 


 Let your Kingdom come. Let your will be done, on earth as it is in heaven. 


 Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel;


 Egemenliğin gelsin. Gökte olduğu gibi, yeryüzünde de Senin istediğin olsun.




 


 Give us today our daily bread. 


 Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien;


 Bugün bize gündelik ekmeğimizi ver.




 


 And forgive us our debts, as we also forgive our debtors. 


 Pardonne-nous nos péchés, comme aussi nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés,


 Bize karşı suç işleyenleri bağışladığımız gibi, Sen de bizim suçlarımızı bağışla.




 


 And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one.' 


 Et ne nous induis point en tentation, mais délivre-nous du Malin; car à toi appartiennent le règne, la puissance, et la gloire à jamais. Amen!


 Ayartılmamıza izin verme. Bizi kötü olandan kurtar. Çünkü egemenlik, güç ve yücelik Sonsuzlara dek senindir! Amin'.




 


 "For if you forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 


 Car si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Père céleste vous pardonnera aussi.


 "Başkalarının suçlarını bağışlarsanız, göksel Babanız da sizin suçlarınızı bağışlar.




 


 But if you do not forgive men, neither will your Father forgive your trespasses. 


 Mais si vous ne pardonnez pas aux hommes leurs offenses, votre Père ne pardonnera pas non plus les vôtres.


 Ama siz başkalarının suçlarını bağışlamazsanız, Babanız da sizin suçlarınızı bağışlamaz."




 


 "Moreover when you fast, do not be like the hypocrites, with sad faces. For they disfigure their faces, that they may be seen by men to be fasting. Truly I tell you, they have received their reward. 


 Et quand vous jeûnez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites; car ils se rendent le visage tout défait, afin qu'il paraisse aux hommes qu'ils jeûnent. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.


 "Oruç* tuttuğunuz zaman, ikiyüzlüler gibi surat asmayın. Onlar oruç tuttuklarını insanlara belli etmek için kendilerine perişan bir görünüm verirler. Size doğrusunu söyleyeyim, onlar ödüllerini almışlardır.




 


 But you, when you fast, anoint your head, and wash your face; 


 Mais toi, quand tu jeûnes, oins ta tête et lave ton visage;


 Siz oruç tuttuğunuz zaman, başınıza yağ sürüp yüzünüzü yıkayın.




 


 so that you are not seen by men to be fasting, but by your Father who is in secret, and your Father, who sees in secret, will reward you. 


 Afin qu'il ne paraisse pas aux hommes que tu jeûnes, mais seulement à ton Père qui est présent en secret; et ton Père qui voit dans le secret te récompensera publiquement.


 Öyle ki, insanlara değil, gizlide olan Babanız'a oruçlu görünesiniz. Gizlilik içinde yapılanı gören Babanız sizi ödüllendirecektir."




 


 "Do not lay up treasures for yourselves on the earth, where moth and rust consume, and where thieves break through and steal; 


 Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où les vers et la rouille gâtent tout, et où les larrons percent et dérobent;


 "Yeryüzünde kendinize hazineler biriktirmeyin. Burada güve ve pas onları yiyip bitirir, hırsızlar da girip çalarlar.




 


 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust consume, and where thieves do not break through and steal; 


 Mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où les vers ni la rouille ne gâtent rien, et où les larrons ne percent ni ne dérobent point;


 Bunun yerine kendinize gökte hazineler biriktirin. Orada ne güve ne pas onları yiyip bitirir, ne de hırsızlar girip çalar.




 


 for where your treasure is, there your heart will be also. 


 Car où est votre trésor, là sera aussi votre cour.


 Hazineniz neredeyse, yüreğiniz de orada olacaktır.




 


 "The lamp of the body is the eye. If therefore your eye is sound, your whole body will be full of light. 


 L'œil est la lumière du corps: si donc ton œil est sain, tout ton corps sera éclairé;


 "Bedenin ışığı gözdür. Gözünüz sağlamsa, bütün bedeniniz aydınlık olur.




 


 But if your eye is bad, your whole body will be full of darkness. If therefore the light that is in you is darkness, how great is the darkness. 


 Mais si ton œil est mauvais, tout ton corps sera ténébreux. Si donc la lumière qui est en toi est ténèbres, combien seront grandes ces ténèbres!


 Gözünüz bozuksa, bütün bedeniniz karanlık olur. Buna göre, içinizdeki 'ışık' karanlıksa, ne korkunçtur o karanlık!




 


 "No one can serve two masters, for either he will hate the one and love the other; or else he will be devoted to one and despise the other. You cannot serve both God and Mammon. 


 Nul ne peut servir deux maîtres; car, ou il haïra l'un, et aimera l'autre; ou il s'attachera à l'un, et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mammon.


 "Hiç kimse iki efendiye kulluk edemez. Ya birinden nefret edip öbürünü sever, ya da birine bağlanıp öbürünü hor görür. Siz hem Tanrı'ya, hem de paraya kulluk edemezsiniz."




 


 Therefore I tell you, do not be anxious about your life, what you will eat or what you will drink; or about your body, what you will wear. Is not life more than food, and the body more than clothing? 


 C'est pourquoi je vous dis: Ne soyez point en souci pour votre vie, de ce que vous mangerez, et de ce que vous boirez; ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. La vie n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement?


 "Bu nedenle size şunu söylüyorum: 'Ne yiyip ne içeceğiz?' diye canınız için, 'Ne giyeceğiz?' diye bedeniniz için kaygılanmayın. Can yiyecekten, beden de giyecekten daha önemli değil mi?




 


 See the birds of the sky, that they do not sow, neither do they reap, nor gather into barns, and your heavenly Father feeds them. Are you not of much more value than they? 


 Regardez les oiseaux de l'air; car ils ne sèment, ni ne moissonnent, ni n'amassent dans des greniers, et votre Père céleste les nourrit. N'êtes-vous pas beaucoup plus qu'eux?


 Gökte uçan kuşlara bakın! Ne eker, ne biçer, ne de ambarlarda yiyecek biriktirirler. Göksel Babanız yine de onları doyurur. Siz onlardan çok daha değerli değil misiniz?




 


 "And which of you, by being anxious, can add one cubit to his height? 


 Et qui est-ce d'entre vous qui par son souci puisse ajouter une coudée à sa taille?


 Hangi biriniz kaygılanmakla ömrünü bir anlık uzatabilir?




 


 And why are you anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow. They do not toil, neither do they spin, 


 Et pour ce qui est du vêtement, pourquoi en êtes-vous en souci? Observez comment les lis des champs croissent; ils ne travaillent, ni ne filent.


 Giyecek konusunda neden kaygılanıyorsunuz? Kır zambaklarının nasıl büyüdüğüne bakın! Ne çalışırlar, ne de iplik eğirirler.




 


 yet I tell you that even Solomon in all his glory was not dressed like one of these. 


 Cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a point été vêtu comme l'un d'eux.


 Ama size şunu söyleyeyim, bütün görkemine karşın Süleyman bile bunlardan biri gibi giyinmiş değildi.




 


 But if God so clothes the grass of the field, which today exists, and tomorrow is thrown into the oven, won't he much more clothe you, you of little faith? 


 Si donc Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, qui est aujourd'hui, et qui demain sera jetée dans le four, ne vous revêtira-t-il pas beaucoup plutôt, ô gens de petite foi?


 Bugün var olup yarın ocağa atılacak olan kır otunu böyle giydiren Tanrı'nın sizi de giydireceği çok daha kesin değil mi, ey kıt imanlılar?




 


 "Therefore do not be anxious, saying, 'What will we eat?', 'What will we drink?' or, 'With what will we be clothed?' 


 Ne soyez donc point en souci, disant: Que mangerons-nous? que boirons-nous? ou de quoi serons-nous vêtus


 "Öyleyse, 'Ne yiyeceğiz?' 'Ne içeceğiz?' ya da 'Ne giyeceğiz?' diyerek kaygılanmayın.




 


 For the Gentiles seek after all these things, for your heavenly Father knows that you need all these things. 


 Car ce sont les païens qui recherchent toutes ces choses; et votre Père céleste sait que vous avez besoin de toutes ces choses-là.


 Uluslar hep bu şeylerin peşinden giderler. Oysa göksel Babanız bütün bunlara gereksinmeniz olduğunu bilir.




 


 But seek first the Kingdom of God and his righteousness, and all these things will be given to you as well. 


 Mais cherchez premièrement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes ces choses vous seront données par-dessus.


 Siz öncelikle O'nun egemenliğinin ve doğruluğunun ardından gidin, o zaman size bütün bunlar da verilecektir.




 


 Therefore do not be anxious for tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Each day has enough trouble of its own. 


 Ne soyez donc point en souci pour le lendemain; car le lendemain aura souci de ce qui le regarde. A chaque jour suffit sa peine.


 O halde yarın için kaygılanmayın. Yarının kaygısı yarının olsun. Her günün derdi kendine yeter."
Matthew 7

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 "Do not judge, so that you won't be judged. 


 Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés;


 "Başkasını yargılamayın ki, siz de yargılanmayasınız.




 


 For with whatever judgment you judge, you will be judged; and with whatever measure you measure, it will be measured to you. 


 Car on vous jugera du même jugement dont vous jugez; et on vous mesurera de la même mesure dont vous mesurez.


 Çünkü nasıl yargılarsanız öyle yargılanacaksınız. Hangi ölçekle verirseniz, aynı ölçekle alacaksınız.




 


 And why do you see the speck that is in your brother's eye, but do not notice the log that is in your own eye? 


 Et pourquoi regardes-tu la paille dans l'œil de ton frère, tandis que tu ne vois pas la poutre dans ton œil?


 Sen neden kardeşinin gözündeki çöpü görürsün de kendi gözündeki merteği farketmezsin?




 


 Or how will you tell your brother, 'Let me remove the speck from your eye;' and look, the log is in your own eye? 


 Ou comment dis-tu à ton frère: Permets que j'ôte cette paille de ton œil, et voici une poutre est dans le tien?


 Kendi gözünde mertek varken kardeşine nasıl, 'İzin ver, gözündeki çöpü çıkarayım' dersin?




 


 You hypocrite. First remove the log out of your own eye, and then you can see clearly to remove the speck out of your brother's eye. 


 Hypocrite! ôte premièrement de ton œil la poutre, et alors tu penseras à ôter la paille de l'œil de ton frère.


 Seni ikiyüzlü! Önce kendi gözündeki merteği çıkar, o zaman kardeşinin gözündeki çöpü çıkarmak için daha iyi görürsün.




 


 "Do not give that which is holy to the dogs, neither throw your pearls before the pigs, or they will trample them under their feet and turn and tear you to pieces. 


 Ne donnez point les choses saintes aux chiens, et ne jetez point vos perles devant les pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent à leurs pieds, et que, se tournant, ils ne vous déchirent.


 "Kutsal olanı köpeklere vermeyin. İncilerinizi domuzların önüne atmayın. Yoksa bunları ayaklarıyla çiğnedikten sonra dönüp sizi parçalayabilirler."




 


 "Ask, and it will be given you. Seek, and you will find. Knock, and it will be opened for you. 


 Demandez, et on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; heurtez, et on vous ouvrira.


 "Dileyin, size verilecek; arayın, bulacaksınız; kapıyı çalın, size açılacaktır.




 


 For everyone who asks receives. He who seeks finds. To him who knocks it will be opened. 


 Car quiconque demande, reçoit; et qui cherche, trouve; et l'on ouvre à celui qui heurte.


 Çünkü her dileyen alır, arayan bulur, kapı çalana açılır.




 


 Or who is there among you, who, if his son will ask him for bread, will give him a stone? 


 Et quel est l'homme d'entre vous qui donne une pierre à son fils, s'il lui demande du pain?


 Hanginiz kendisinden ekmek isteyen oğluna taş verir?




 


 Or if he will ask for a fish, who will give him a serpent? 


 Et s'il demande du poisson, lui donnera-t-il un serpent?


 Ya da balık isterse yılan verir?




 


 If you then, being evil, know how to give good gifts to your children, how much more will your Father who is in heaven give good things to those who ask him. 


 Si donc vous, qui êtes mauvais, savez donner à vos enfants de bonnes choses, combien plus votre Père qui est dans les cieux en donnera-t-il de bonnes à ceux qui les lui demandent!


 Sizler kötü yürekli olduğunuz halde çocuklarınıza güzel armağanlar vermeyi biliyorsanız, göklerdeki Babanız'ın, kendisinden dileyenlere güzel armağanlar vereceği çok daha kesin değil mi?




 


 Therefore whatever you desire for men to do to you, do also to them; for this is the Law and the Prophets. 


 Toutes les choses donc que vous voulez que les hommes vous fassent faites-les-leur aussi de même; car c'est là la loi et les prophètes.


 "İnsanların size nasıl davranmasını istiyorsanız, siz de onlara öyle davranın. Çünkü Kutsal Yasa'nın ve peygamberlerin söylediği budur."




 


 "Enter in by the narrow gate; for wide is the gate and broad is the way that leads to destruction, and many are those who enter in by it. 


 Entrez par la porte étroite; car large est la porte et spacieuse est la voie qui mènent à la perdition, et il y en a beaucoup qui y entrent.


 "Dar kapıdan girin. Çünkü yıkıma götüren kapı geniş ve yol enlidir. Bu kapıdan girenler çoktur.




 


 How narrow is the gate, and difficult is the way that leads to life. Few are those who find it. 


 Car étroite est la porte et resserrée la voie qui mènent à la vie, et il y en a peu qui la trouvent.


 Oysa yaşama götüren kapı dar, yol da çetindir. Bu yolu bulanlar azdır."




 


 "Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are ravening wolves. 


 Gardez-vous des faux prophètes, qui viennent à vous en habits de brebis, mais qui au-dedans sont des loups ravissants.


 "Sahte peygamberlerden sakının! Onlar size kuzu postuna bürünerek yaklaşırlar, ama özde yırtıcı kurtlardır.




 


 By their fruits you will know them. Do you gather grapes from thorns, or figs from thistles? 


 Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des figues sur des chardons?


 Onları meyvelerinden tanıyacaksınız. Dikenli bitkilerden üzüm, devedikenlerinden incir toplanabilir mi?




 


 Even so, every good tree produces good fruit; but the corrupt tree produces evil fruit. 


 Ainsi tout bon arbre porte de bons fruits; mais le mauvais arbre porte de mauvais fruits.


 Bunun gibi, her iyi ağaç iyi meyve verir, kötü ağaç ise kötü meyve verir.




 


 A good tree cannot produce evil fruit, neither can a corrupt tree produce good fruit. 


 Un bon arbre ne peut porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons fruits.


 İyi ağaç kötü meyve, kötü ağaç da iyi meyve veremez.




 


 Every tree that does not grow good fruit is cut down, and thrown into the fire. 


 Tout arbre qui ne porte point de bon fruit est coupé et jeté au feu.


 İyi meyve vermeyen her ağaç kesilip ateşe atılır.




 


 Therefore, by their fruits you will know them. 


 Vous les connaîtrez donc à leurs fruits.


 Böylece sahte peygamberleri meyvelerinden tanıyacaksınız.




 


 Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter into the Kingdom of Heaven; but he who does the will of my Father who is in heaven. 


 Ce n'est pas tout homme qui me dit: Seigneur! Seigneur! qui entrera dans le royaume des cieux; mais celui qui fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux.


 "Bana, 'Ya Rab, ya Rab!' diye seslenen herkes Göklerin Egemenliği'ne girmeyecek. Ancak göklerdeki Babam'ın isteğini yerine getiren girecektir.




 


 Many will tell me in that day, 'Lord, Lord, did not we prophesy in your name, in your name cast out demons, and in your name do many mighty works?' 


 Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! n'avons-nous pas prophétisé en ton nom? et n'avons-nous pas chassé les démons en ton nom? et n'avons-nous pas fait plusieurs miracles en ton nom?


 O gün birçokları bana diyecek ki, 'Ya Rab, ya Rab! Biz senin adınla peygamberlik etmedik mi? Senin adınla cinler kovmadık mı? Senin adınla birçok mucize yapmadık mı?'




 


 And then I will tell them, 'I never knew you. Depart from me, you who practice lawlessness.' 


 Alors je leur dirai ouvertement: Je ne vous ai jamais connus; retirez-vous de moi, vous qui faites métier d'iniquité.


 O zaman ben de onlara açıkça, 'Sizi hiç tanımadım, uzak durun benden, ey kötülük yapanlar!' diyeceğim."




 


 "Everyone therefore who hears these words of mine, and does them, will be compared to a wise man, who built his house on a rock. 


 Quiconque donc entend ces paroles que je dis, et les met en pratique, je le comparerai à un homme prudent qui a bâti sa maison sur le roc;


 "İşte bu sözlerimi duyup uygulayan herkes, evini kaya üzerine kuran akıllı adama benzer.




 


 And the rain came down, the floods came, and the winds blew, and beat on that house; and it did not fall, for it was founded on the rock. 


 Et la pluie est tombée, et les torrents se sont débordés, et les vents ont soufflé, et ont fondu sur cette maison-là; elle n'est point tombée, car elle était fondée sur le roc.


 Yağmur yağar, seller basar, yeller eser, eve saldırır; ama ev yıkılmaz. Çünkü kaya üzerine kurulmuştur.




 


 And everyone who hears these words of mine, and does not do them will be like a foolish man, who built his house on the sand. 


 Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera comparé à un homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable;


 Bu sözlerimi duyup da uygulamayan herkes, evini kum üzerine kuran budala adama benzer.




 


 And the rain came down, the floods came, and the winds blew, and beat on that house; and it fell�and great was its fall." 


 Et la pluie est tombée, et les torrents se sont débordés, et les vents ont soufflé, et ont fondu sur cette maison-là; elle est tombée, et sa ruine a été grande.


 Yağmur yağar, seller basar, yeller eser, evi sarsar. Ev yıkılır; yıkılışı da korkunç olur."




 


 And it happened, when Jesus had finished saying these things, that the crowds were astonished at his teaching, 


 Or quand Jésus eut achevé ces discours, le peuple fut étonné de sa doctrine;


 İsa konuşmasını bitirince, halk O'nun öğretişine şaşıp kaldı.




 


 for he taught them with authority, and not like their scribes. 


 Car il les enseignait comme ayant autorité, et non pas comme les scribes.


 Çünkü onlara kendi din bilginleri gibi değil, yetkili biri gibi öğretiyordu.
Matthew 8

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 9 
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 And when he came down from the mountain, large crowds followed him. 


 Quand Jésus fut descendu de la montagne, une grande multitude de peuple le suivit.


 İsa dağdan inince büyük bir kalabalık O'nun ardından gitti.




 


 And suddenly a leper came to him and worshiped him, saying, "Lord, if you want to, you can make me clean." 


 Et voici, un lépreux vint se prosterner devant lui, et lui dit: Seigneur, si tu le veux, tu peux me nettoyer.


 Bu sırada cüzamlı* bir adam yaklaşıp, "Ya Rab, istersen beni temiz kılabilirsin" diyerek O'nun ayaklarına kapandı.




 


 And he stretched out his hand, and touched him, saying, "I am willing. Be cleansed." And immediately his leprosy was cleansed. 


 Et Jésus, étendant la main le toucha, et lui dit: Je le veux, sois nettoyé. Et aussitôt il fut nettoyé de sa lèpre.


 İsa elini uzatıp adama dokundu, "İsterim, temiz ol!" dedi. Adam anında cüzamdan temizlendi.




 


 And Jesus said to him, "See that you tell nobody, but go, show yourself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, as a testimony to them." 


 Puis Jésus lui dit: Garde-toi de le dire à personne; mais va-t'en, montre-toi au sacrificateur, et offre le don que Moïse a ordonné, afin que cela leur serve de témoignage.


 Sonra İsa adama, "Sakın kimseye bir şey söyleme!" dedi. "Git, kâhine* görün ve cüzamdan temizlendiğini herkese kanıtlamak için Musa'nın buyurduğu sunuyu sun."




 


 And when he came into Capernaum, a centurion came to him, asking him, 


 Et Jésus étant entré dans Capernaüm, un centenier vint à lui, le priant, et lui disant:


 İsa Kefarnahum'a varınca bir yüzbaşı O'na gelip, "Ya Rab" diye yalvardı, "Uşağım felç oldu, evde yatıyor; korkunç acı çekiyor."




 


 and saying, "Lord, my servant lies in the house paralyzed, grievously tormented." 


 Seigneur! mon serviteur est au lit dans la maison, malade de paralysie, et fort tourmenté.


 (Görmek 8:5)




 


 And he said to him, "I will come and heal him." 


 Et Jésus lui dit: J'irai, et je le guérirai.


 İsa, "Gelip onu iyileştireceğim" dedi.




 


 And the centurion answered, "Lord, I'm not worthy for you to come under my roof. Just say the word, and my servant will be healed. 


 Et le centenier répondit, et lui dit: Seigneur! je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais dis seulement une parole, et mon serviteur sera guéri.


 Ama yüzbaşı, "Ya Rab, evime girmene layık değilim" dedi, "Yeter ki bir söz söyle, uşağım iyileşir.




 


 For I am also a man under authority, having under myself soldiers. I tell this one, 'Go,' and he goes; and tell another, 'Come,' and he comes; and tell my servant, 'Do this,' and he does it." 


 Car quoique je sois un homme soumis à la puissance d'autrui, j'ai sous moi des soldats, et je dis à l'un: Va, et il va; et à l'autre: Viens, et il vient; et à mon serviteur: Fais cela, et il le fait.


 Ben de buyruk altında bir adamım, benim de buyruğumda askerlerim var. Birine, 'Git' derim, gider; ötekine, 'Gel' derim, gelir; köleme, 'Şunu yap' derim, yapar."




 


 And when Jesus heard it, he marveled, and said to those who followed, "Truly I tell you, I have not found so great a faith with anyone in Israel. 


 Jésus l'ayant entendu, en fut étonné, et il dit à ceux qui le suivaient: Je vous dis en vérité que je n'ai point trouvé une si grande foi, pas même en Israël.


 İsa, duyduğu bu sözlere hayran kaldı. Ardından gelenlere, "Size doğrusunu söyleyeyim" dedi, "Ben İsrail'de böyle imanı olan birini görmedim.




 


 And I tell you that many will come from the east and the west, and will sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob in the Kingdom of Heaven, 


 Aussi je vous dis que plusieurs viendront d'Orient et d'Occident, et seront à table dans le royaume des cieux, avec Abraham, Isaac et Jacob,


 Size şunu söyleyeyim, doğudan ve batıdan birçok insan gelecek, Göklerin Egemenliği'nde İbrahim'le, İshak'la ve Yakup'la birlikte sofraya oturacaklar.




 


 but the sons of the Kingdom will be thrown out into the outer darkness. There will be weeping and gnashing of teeth." 


 Mais que les enfants du royaume seront jetés dans les ténèbres de dehors; là seront les pleurs et les grincements de dents.


 Ama bu egemenliğin asıl mirasçıları dışarıdaki karanlığa atılacak. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacak."




 


 And Jesus said to the centurion, "Go your way. Let it be done for you as you have believed." And the servant was healed in that hour. 


 Alors Jésus dit au centenier: Va, et qu'il te soit fait selon que tu as cru; et à l'heure même son serviteur fut guéri.


 Sonra İsa yüzbaşıya, "Git, inandığın gibi olsun" dedi. Ve uşak o anda iyileşti.




 


 And when Jesus came into Peter's house, he saw his wife's mother lying sick with a fever. 


 Puis Jésus, étant venu à la maison de Pierre, vit sa belle-mère couchée au lit et ayant la fièvre.


 İsa Petrus'un evine geldiğinde onun kaynanasının ateşler içinde yattığını gördü.




 


 So he touched her hand, and the fever left her. She got up and served him. 


 Et il lui toucha la main, et la fièvre la quitta; puis elle se leva, et les servit.


 Eline dokununca kadının ateşi düştü. Kadın kalkıp İsa'ya hizmet etmeye başladı.




 


 And when evening came, they brought to him many possessed with demons. He cast out the spirits with a word, and healed all who were sick; 


 Sur le soir, on lui présenta plusieurs démoniaques, dont il chassa les mauvais esprits par sa parole; il guérit aussi tous ceux qui étaient malades;


 Akşam olunca birçok cinliyi kendisine getirdiler. İsa onlardaki kötü ruhları tek sözle kovdu, hastaların hepsini iyileştirdi.




 


 that it might be fulfilled which was spoken through Isaiah the prophet, saying, "He took our infirmities, and bore our diseases." 


 Afin que s'accomplît ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes: Il a pris nos langueurs, et s'est chargé de nos maladies.


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Zayıflıklarımızı O kaldırdı, Hastalıklarımızı O üstlendi."




 


 Now when Jesus saw a crowd around him, he gave the order to depart to the other side. 


 Or, Jésus, voyant une grande foule de peuple autour de lui, ordonna qu'on passât à l'autre bord du lac.


 İsa, çevresindeki kalabalığı görünce gölün karşı yakasına geçilmesini buyurdu.




 


 Then a scribe came, and said to him, "Teacher, I will follow you wherever you go." 


 Alors un scribe, s'étant approché, lui dit: Maître! je te suivrai partout où tu iras.


 O sırada din bilginlerinden* biri O'na yaklaşıp, "Öğretmenim" dedi, "Nereye gidersen, senin ardından geleceğim."




 


 And Jesus said to him, "The foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has nowhere to lay his head." 


 Et Jésus lui dit: Les renards ont des tanières, et les oiseaux de l'air des nids; mais le Fils de l'homme n'a pas où reposer sa tête.


 İsa ona, "Tilkilerin ini, kuşların yuvası var, ama İnsanoğlu'nun* başını yaslayacak bir yeri yok" dedi.




 


 And another of the disciples said to him, "Lord, allow me first to go and bury my father." 


 Et un autre de ses disciples lui dit: Seigneur! permets que j'aille auparavant ensevelir mon père.


 Başka bir öğrencisi İsa'ya, "Ya Rab, izin ver, önce gidip babamı gömeyim" dedi.




 


 But Jesus said to him, "Follow me, and leave the dead to bury their own dead." 


 Mais Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts.


 İsa ona, "Ardımdan gel" dedi. "Bırak ölüleri, kendi ölülerini kendileri gömsün."




 


 And when he got into a boat, his disciples followed him. 


 Ensuite il entra dans la barque, et ses disciples le suivirent.


 İsa tekneye binince, ardından öğrencileri de bindi.




 


 And suddenly a violent storm came up on the sea, so much that the boat was covered with the waves, but he was asleep. 


 Et il s'éleva tout à coup une grande tourmente sur la mer, en sorte que la barque était couverte par les flots; mais il dormait.


 Gölde ansızın büyük bir fırtına koptu. Öyle ki, dalgalar teknenin üzerinden aşıyordu. İsa bu arada uyuyordu.




 


 They came to him, and woke him up, saying, "Save us, Lord. We are dying." 


 Et ses disciples, s'approchant, le réveillèrent, et lui dirent: Seigneur, sauve-nous, nous périssons.


 Öğrenciler gidip O'nu uyandırarak, "Ya Rab, kurtar bizi, yoksa öleceğiz!" dediler.




 


 And he said to them, "Why are you fearful, O you of little faith?" Then he got up, rebuked the wind and the sea, and there was a great calm. 


 Et il leur dit: Pourquoi avez-vous peur, gens de petite foi? Et s'étant levé, il parla avec autorité aux vents et à la mer, et il se fit un grand calme.


 İsa, "Neden korkuyorsunuz, ey kıt imanlılar?" dedi. Sonra kalkıp rüzgarı ve gölü azarladı. Ortalık sütliman oldu.




 


 And the men marveled, saying, "What kind of man is this, that even the wind and the sea obey him?" 


 Et ces gens-là furent dans l'admiration, et ils disaient: Quel est cet homme, à qui les vents mêmes et la mer obéissent?


 Hepsi hayret içinde kaldı. "Bu nasıl bir adam ki, rüzgar da göl de O'nun sözünü dinliyor?" dediler.




 


 And when he came to the other side, into the country of the Gadarenes, two people possessed by demons met him there, coming out of the tombs, exceedingly fierce, so that nobody could pass that way. 


 Quand il fut arrivé à l'autre bord, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, étant sortis des sépulcres, vinrent à lui, si furieux que personne n'osait passer par ce chemin-là;


 İsa gölün karşı yakasında Gadaralılar'ın memleketine vardı. Orada O'nu mezarlık mağaralardan çıkan iki cinli karşıladı. Bunlar öyle tehlikeliydi ki, kimse o yoldan geçemiyordu.




 


 And suddenly they shouted, saying, "What do we have to do with you, Son of God? Have you come here to torment us before the time?" 


 Et ils se mirent à crier en disant: Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps?


 İsa'ya, "Ey Tanrı'nın Oğlu, bizden ne istiyorsun?" diye bağırdılar. "Buraya, vaktinden önce bize işkence etmek için mi geldin?"




 


 Now there was a herd of many pigs feeding far away from them. 


 Or, il y avait assez loin d'eux un grand troupeau de pourceaux qui paissait.


 Onlardan uzakta otlayan büyük bir domuz sürüsü vardı.




 


 And the demons begged him, saying, "If you cast us out, permit us to go away into the herd of pigs." 


 Et les démons le prièrent, et lui dirent: Si tu nous chasses, permets-nous d'entrer dans ce troupeau de pourceaux.


 Cinler İsa'ya, "Bizi kovacaksan, şu domuz sürüsüne gönder" diye yalvardılar.




 


 And he said to them, "Go." And they came out, and went into the pigs: and suddenly the whole herd rushed down the cliff into the sea, and died in the water. 


 Et il leur dit: Allez. Et étant sortis, ils allèrent dans le troupeau de pourceaux; et aussitôt tout le troupeau de pourceaux se précipita avec impétuosité dans la mer, et ils moururent dans les eaux.


 İsa onlara, "Gidin!" dedi. Cinler de adamlardan çıkıp domuzların içine girdiler. O anda bütün sürü dik yamaçtan aşağı koşuşarak göle atlayıp boğuldu.




 


 And those who fed them fled, and went away into the city, and told everything, including what happened to those who were possessed with demons. 


 Alors ceux qui les paissaient s'enfuirent; et étant venus dans la ville, ils y racontèrent tout et ce qui était arrivé aux démoniaques.


 Domuzları güdenler kaçıp kente gittiler. Cinli adamlarla ilgili haberler dahil, olup bitenlerin hepsini anlattılar.




 


 And suddenly all the city came out to meet Jesus. When they saw him, they begged that he would depart from their borders. 


 Aussitôt toute la ville sortit au-devant de Jésus; et dès qu'ils le virent, ils le prièrent de se retirer de leurs quartiers.


 Bunun üzerine bütün kent halkı İsa'yı karşılamaya çıktı. O'nu görünce bölgelerinden ayrılması için yalvardılar.
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 And he entered into a boat, and crossed over, and came into his own city. 


 Jésus, étant entré dans la barque, repassa le lac, et vint en sa ville.


 İsa tekneye binip karşı kıyıya geçti ve kendi kentine gitti.




 


 And just then they brought to him a man who was paralyzed, lying on a bed. And Jesus, seeing their faith, said to the paralytic, "Son, cheer up. Your sins are forgiven." 


 Et on lui présenta un paralytique couché sur un lit. Et Jésus, voyant la foi de ces gens-là, dit au paralytique: Prends courage, mon fils, tes péchés te sont pardonnés.


 Kendisine, yatak üzerinde felçli bir adam getirdiler. İsa onların imanını görünce felçliye, "Cesur ol, oğlum, günahların bağışlandı" dedi.




 


 And at once some of the scribes said to themselves, "This man blasphemes." 


 Là-dessus, quelques scribes disaient en eux-mêmes: Cet homme blasphème.


 Bunun üzerine bazı din bilginleri içlerinden, "Bu adam Tanrı'ya küfrediyor!" dediler.




 


 But Jesus, knowing their thoughts, said, "Why do you think evil in your hearts? 


 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises pensées dans vos cours?


 Onların ne düşündüklerini bilen İsa dedi ki, "Yüreğinizde neden kötü düşüncelere yer veriyorsunuz?




 


 For which is easier, to say, 'Your sins are forgiven;' or to say, 'Get up, and walk?' 


 Car lequel est le plus aisé de dire: Tes péchés te sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, et marche?


 Hangisi daha kolay? 'Günahların bağışlandı' demek mi, yoksa 'Kalk, yürü' demek mi?




 


 But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins.." (then he said to the paralytic), "Get up, and take up your mat, and go up to your house." 


 Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a l'autorité sur la terre de pardonner les péchés: Lève-toi, dit-il alors au paralytique, prends ton lit, et t'en va dans ta maison.


 Ne var ki, İnsanoğlu'nun* yeryüzünde günahları bağışlama yetkisine sahipolduğunu bilesiniz diye.." Sonra felçliye, "Kalk, yatağını topla, evine git!" dedi.




 


 And he arose and departed to his house. 


 Et il se leva, et s'en alla dans sa maison.


 Adam da kalkıp evine gitti.




 


 Now when the crowds saw it, they were afraid and glorified God who had given such authority to men. 


 Le peuple ayant vu cela, fut rempli d'admiration, et il glorifia Dieu d'avoir donné un tel pouvoir aux hommes.


 Halk bunu görünce korkuya kapıldı. İnsana böyle bir yetki veren Tanrı'yı yücelttiler.




 


 And as Jesus passed by from there, he saw a man called Matthew sitting at the tax collection office. He said to him, "Follow me." And he got up and followed him. 


 Et Jésus, étant parti de là, vit un homme, nommé Matthieu, assis au bureau des impôts, et il lui dit: Suis-moi. Et lui, se levant, le suivit.


 İsa oradan geçerken, vergi toplama yerinde oturan birini gördü. Matta adındaki bu adama, "Ardımdan gel" dedi. Adam da kalkıp İsa'nın ardından gitti.




 


 And it happened as he sat in the house, it happened that many tax collectors and sinners came and were reclining with Jesus and his disciples. 


 Et voici, Jésus étant à table dans la maison de Matthieu, beaucoup de péagers et de gens de mauvaise vie vinrent, et se mirent à table avec Jésus et ses disciples.


 Sonra İsa, Matta'nın evinde sofrada otururken, birçok vergi görevlisiyle* günahkâr gelip O'nunla ve öğrencileriyle birlikte sofraya oturdu.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, "Why does your Teacher eat with tax collectors and sinners?" 


 Les pharisiens, voyant cela, dirent à ses disciples: Pourquoi votre maître mange-t-il avec les péagers et les gens de mauvaise vie?


 Bunu gören Ferisiler, İsa'nın öğrencilerine, "Sizin öğretmeniniz neden vergi görevlileri ve günahkârlarla birlikte yemek yiyor?" diye sordular.




 


 When he heard it, he said to them, "Those who are healthy have no need for a physician, but those who are sick do. 


 Et Jésus, l'ayant entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux qui sont en santé qui ont besoin de médecin, mais ceux qui se portent mal.


 İsa bunu duyunca şöyle dedi: "Sağlamların değil, hastaların hekime ihtiyacı var.




 


 But you go and learn what this means: 'I desire mercy, and not sacrifice,' for I came not to call the righteous, but sinners." 


 Mais allez, et apprenez ce que signifie: Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice, car ce ne sont pas des justes que je suis venu appeler à la repentance, mais des pécheurs.


 Gidin de, 'Ben kurban değil, merhamet isterim' sözünün anlamını öğrenin. Çünkü ben doğru kişileri değil, günahkârları çağırmaya geldim."




 


 Then John's disciples came to him, saying, "Why do we and the Pharisees fast often, but your disciples do not fast?" 


 Alors les disciples de Jean vinrent à Jésus, et lui dirent: D'où vient que nous et les pharisiens nous jeûnons souvent, et que tes disciples ne jeûnent point?


 Bu arada Yahya'nın öğrencileri gelip İsa'ya, "Neden biz ve Ferisiler oruç tutuyoruz da senin öğrencilerin tutmuyor?" diye sordular.




 


 And Jesus said to them, "Can the friends of the bridegroom mourn, as long as the bridegroom is with them? But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and then they will fast. 


 Et Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils s'affliger pendant que l'époux est avec eux? Mais le temps viendra que l'époux leur sera ôté, et alors ils jeûneront.


 İsa şöyle karşılık verdi: "Güvey aralarındayken, davetliler yas tutar mı? Ama güveyin aralarından alınacağı günler gelecek, o zaman oruç tutacaklar.




 


 And no one puts a piece of unshrunk cloth on an old garment; for the patch would tear away from the garment, and a worse hole is made. 


 Personne ne met une pièce de drap neuf à un vieil habit; parce que la pièce emporterait l'habit, et la déchirure en serait plus grande.


 Hiç kimse eski giysiyi yeni kumaş parçasıyla yamamaz. Çünkü yeni kumaş çeker, giysiden kopar, yırtık daha beter olur.




 


 Neither do people put new wine into old wineskins, or else the skins would burst, and the wine be spilled, and the skins ruined. No, they put new wine into fresh wineskins, and both are preserved." 


 On ne met pas non plus le vin nouveau dans de vieux vaisseaux; autrement les vaisseaux se rompent, le vin se répand, et les vaisseaux sont perdus; mais on met le vin nouveau dans des vaisseaux neufs, et l'un et l'autre se conservent.


 Hiç kimse yeni şarabı eski tulumlara doldurmaz. Yoksa tulumlar patlar; hem şarap dökülür, hem de tulumlar mahvolur. Yeni şarap yeni tulumlara konur, böylece her ikisi de korunmuş olur."




 


 While he told these things to them, suddenly a ruler came and worshiped him, saying, "My daughter has just died, but come and lay your hand on her, and she will live." 


 Comme il leur disait ces choses, un chef de synagogue vint, qui se prosterna devant lui, et lui dit: Ma fille vient de mourir; mais viens lui imposer les mains, et elle vivra.


 İsa onlara bu sözleri söylerken bir havra yöneticisi gelip O'nun önünde yere kapanarak, "Kızım az önce öldü. Ama sen gelip elini onun üzerine koyarsan, dirilecek" dedi.




 


 And Jesus got up and followed him, as did his disciples. 


 Et Jésus, s'étant levé, le suivit avec ses disciples.


 İsa kalkıp öğrencileriyle birlikte adamın ardından gitti.




 


 And suddenly a woman who had an issue of blood for twelve years came behind him, and touched the fringe of his garment; 


 Et une femme qui était malade d'une perte de sang depuis douze ans, s'approcha par-derrière, et toucha le bord de son vêtement,


 Tam o sırada, on iki yıldır kanaması olan bir kadın İsa'nın arkasından yetişip giysisinin eteğine dokundu.




 


 for she said within herself, "If I just touch his garment, I will be made well." 


 Car elle disait en elle-même: Si seulement je touche son vêtement, je serai guérie.


 İçinden, "Giysisine bir dokunsam kurtulurum" diyordu.




 


 But Jesus, turning around and seeing her, said, "Daughter, cheer up. Your faith has made you well." And the woman was made well from that hour. 


 Jésus, s'étant retourné et la regardant, lui dit: Prends courage, ma fille! ta foi t'a guérie. Et cette femme fut guérie dès cette heure-là.


 İsa arkasına dönüp onu görünce, "Cesur ol, kızım! İmanın seni kurtardı" dedi. Ve kadın o anda iyileşti.




 


 And when Jesus came into the ruler's house, and saw the flute players, and the crowd in noisy disorder, 


 Quand Jésus fut arrivé à la maison du chef de synagogue, et qu'il eut vu les joueurs de flûte et la foule qui faisait grand bruit, il leur dit:


 İsa, yöneticinin evine varıp kaval çalanlarla gürültülü kalabalığı görünce, "Çekilin!" dedi. "Kız ölmedi, uyuyor." Onlar ise kendisiyle alay ettiler.




 


 he said, "Go away, for the girl is not dead, but asleep." And they laughed at him. 


 Retirez-vous; car cette jeune fille n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se moquaient de lui.


 (Görmek 9:23)




 


 But when the crowd was put out, he entered in, took her by the hand, and the girl arose. 


 Et après qu'on eut fait sortir tout le monde, il entra, et prit par la main cette jeune fille, et elle se leva.


 Kalabalık dışarı çıkarılınca İsa içeri girip kızın elini tuttu, kız ayağa kalktı.




 


 And the report of this went out into all that land. 


 Et le bruit s'en répandit par toute cette contrée.


 Bu haber bütün bölgeye yayıldı.




 


 And as Jesus passed by from there, two blind men followed him, calling out and saying, "Have mercy on us, son of David." 


 Comme Jésus partait de là, deux aveugles le suivirent, criant et disant: Fils de David! aie pitié de nous.


 İsa oradan ayrılırken iki kör, "Ey Davut Oğlu, halimize acı!" diye feryat ederek O'nun ardından gittiler.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him, and Jesus said to them, "Do you believe that I am able to do this?" They told him, "Yes, Lord." 


 Et quand il fut arrivé à la maison, ces aveugles vinrent à lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous que je puisse faire cela? Ils lui répondirent: Oui, Seigneur!


 İsa eve girince körler yanına geldi. Onlara, "İstediğinizi yapabileceğime inanıyor musunuz?" diye sordu. Körler, "İnanıyoruz, ya Rab!" dediler.




 


 Then he touched their eyes, saying, "According to your faith be it done to you." 


 Alors il leur toucha les yeux, en disant: Qu'il vous soit fait selon votre foi.


 Bunun üzerine İsa körlerin gözlerine dokunarak, "İmanınıza göre olsun" dedi.




 


 And their eyes were opened. And Jesus strictly commanded them, saying, "See that no one knows about this." 


 Et leurs yeux furent ouverts; et Jésus les menaça fortement, en disant: Prenez garde que personne ne le sache.


 Ve adamların gözleri açıldı İsa, "Sakın kimse bunu bilmesin" diyerek onları sıkı sıkı uyardı.




 


 But they went out and spread abroad his fame in all that land. 


 Mais, étant sortis, ils répandirent sa réputation dans toute cette contrée.


 Onlar ise çıkıp İsa'yla ilgili haberi bütün bölgeye yaydılar.




 


 And as they went out, suddenly a mute man who was demon possessed was brought to him. 


 Et comme ils sortaient, on lui présenta un homme muet, démoniaque.


 Adamlar çıkarken İsa'ya dilsiz bir cinli getirdiler.




 


 And when the demon was cast out, the mute man spoke. And the crowds marveled, saying, "Nothing like this has ever been seen in Israel." 


 Et le démon ayant été chassé, le muet parla. Et le peuple, étant dans l'admiration, disait: Rien de semblable n'a jamais été vu en Israël.


 Cin kovulunca adamın dili çözüldü. Halk hayret içinde, "İsrail'de böylesi hiç görülmemiştir" diyordu.




 


 But the Pharisees said, "By the prince of the demons, he casts out demons." 


 Mais les pharisiens disaient: Il chasse les démons par le prince des démons.


 Ferisiler ise, "Cinleri, cinlerin önderinin gücüyle kovuyor" diyorlardı.




 


 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and preaching the Good News of the Kingdom, and healing every disease and every sickness. 


 Et Jésus allait par toutes les villes et par toutes les bourgades, enseignant dans leurs synagogues, prêchant l'évangile du royaume de Dieu, et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes d'infirmités parmi le peuple.


 İsa bütün kent ve köyleri dolaşarak havralarda öğretiyor, göksel egemenliğin Müjdesi'ni duyuruyor, her hastalığı, her illeti iyileştiriyordu.




 


 But when he saw the crowds, he was moved with compassion for them, because they were harassed and scattered, like sheep without a shepherd. 


 Et voyant la multitude du peuple, il fut ému de compassion envers eux, de ce qu'ils étaient misérables et errants, comme des brebis qui n'ont point de berger.


 Kalabalıkları görünce onlara acıdı. Çünkü çobansız koyunlar gibi şaşkın ve perişandılar.




 


 Then he said to his disciples, "The harvest indeed is plentiful, but the laborers are few. 


 Alors il dit à ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers.


 O zaman İsa öğrencilerine, "Ürün bol, ama işçi az" dedi,




 


 Pray therefore that the Lord of the harvest will send out laborers into his harvest." 


 Priez donc le Maître de la moisson d'envoyer des ouvriers dans sa moisson.


 "Bu nedenle ürünün sahibi Rab'be yalvarın, ürününü kaldıracak işçiler göndersin."
Matthew 10

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 And he called to himself his twelve disciples, and gave them authority over unclean spirits, to cast them out, and to heal every disease and every sickness. 


 Jésus, ayant appelé ses douze disciples, leur donna le pouvoir de chasser les esprits immondes et de guérir toutes sortes de maladies et toutes sortes d'infirmités.


 İsa on iki öğrencisini yanına çağırıp onlara kötü ruhlar üzerinde yetki verdi. Böylece kötü ruhları kovacak, her hastalığı, her illeti iyileştireceklerdi.




 


 Now the names of the twelve apostles are these. The first, Simon, who is called Peter; and Andrew his brother; and James the son of Zebedee, and John his brother; 


 Or, voici les noms des douze apôtres: le premier est Simon, nommé Pierre, et André, son frère; Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère;


 Bu on iki elçinin adları şöyle: Birincisi Petrus adıyla bilinen Simun, onun kardeşi Andreas, Zebedi'nin oğulları Yakup ve Yuhanna, Filipus ve Bartalmay, Tomas ve vergi görevlisi Matta, Alfay oğlu Yakup ve Taday, Yurtsever* Simun ve İsa'ya ihanet eden Yahuda İskariot.




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Philippe, et Barthélemi; Thomas, et Matthieu le péager; Jacques, fils d'Alphée, et Lebbée, surnommé Thaddée;


 (Görmek 10:2)




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


 Simon le Cananite, et Judas l'Iscariote, qui même trahit Jésus.


 (Görmek 10:2)




 


 Jesus sent these twelve out, and commanded them, saying, "Do not go among the Gentiles, and do not enter into any city of the Samaritans. 


 Jésus envoya ces douze-là, et il leur donna ses ordres, en disant: N'allez point vers les gentils, et n'entrez dans aucune ville des Samaritains;


 İsa Onikiler'i şu buyrukla halkın arasına gönderdi: "Öteki ulusların arasına girmeyin. Samiriyeliler'in kentlerine de uğramayın.




 


 Rather, go to the lost sheep of the house of Israel. 


 Mais allez plutôt vers les brebis perdues de la maison d'Israël.


 Bunun yerine, İsrail halkının yitik koyunlarına gidin.




 


 And as you go, proclaim, saying, 'The Kingdom of Heaven is near.' 


 Et quand vous serez partis, prêchez, et dites: Le royaume des cieux approche.


 Gittiğiniz her yerde Göklerin Egemenliği'nin yaklaştığını duyurun.




 


 Heal the sick, raise the dead, cleanse the lepers, cast out demons. Freely you received, freely give. 


 Guérissez les malades, nettoyez les lépreux, ressuscitez les morts, chassez les démons. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.


 Hastaları iyileştirin, ölüleri diriltin, cüzamlıları* temiz kılın, cinleri kovun. Karşılıksız aldınız, karşılıksız verin.




 


 Do not take any gold, nor silver, nor bronze in your money belts. 


 Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos ceintures;


 Kuşağınıza altın, gümüş, ya da bakır para koymayın.




 


 Take no bag for your journey, neither two coats, nor shoes, nor staff: for the laborer is worthy of his food. 


 Ni sac pour le voyage, ni deux habits, ni souliers, ni bâton; car l'ouvrier est digne de sa nourriture.


 Yolculuk için ne torba, ne yedek mintan, ne çarık, ne de değnek alın. Çünkü işçi yiyeceğini hak eder.




 


 And into whatever city or village you enter, find out who in it is worthy; and stay there until you go on. 


 Et dans quelque ville ou bourgade que vous entriez, informez-vous qui y est digne; et demeurez chez lui jusqu'à ce que vous partiez.


 Hangi kent ya da köye girerseniz, orada saygıdeğer birini arayın ve ayrılıncaya dek onunla kalın.




 


 And as you enter into the household, greet it. 


 Et quand vous entrerez dans quelque maison, saluez-la.


 Onun evine girerken, evdekilere esenlik dileyin.




 


 And if the household is worthy, let your peace come on it, but if it is not worthy, let your peace return to you. 


 Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.


 Eğer evdekiler buna layıksa, dilediğiniz esenlik üzerlerinde kalsın; layık değillerse, size geri dönsün.




 


 And whoever does not receive you, nor hear your words, as you leave that house or that city, shake off the dust from your feet. 


 Et partout où l'on ne vous recevra pas, et où l'on n'écoutera pas vos paroles, en sortant de cette maison ou de cette ville, secouez la poussière de vos pieds.


 Sizi kabul etmez, sözlerinizi dinlemezlerse o evden ya da kentten ayrılırken, ayaklarınızın tozunu silkin.




 


 Truly I tell you, it will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city. 


 Je vous dis en vérité que le sort de Sodome et de Gomorrhe sera plus supportable au jour du jugement que celui de cette ville-là.


 Size doğrusunu söyleyeyim, yargı günü o kentin hali Sodom'la Gomora bölgesinin halinden beter olacaktır."




 


 "Look, I send you out as sheep in the midst of wolves. Therefore be wise as serpents, and harmless as doves. 


 Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups; soyez donc prudents comme les serpents, et simples comme les colombes.


 "İşte, sizi koyunlar gibi kurtların arasına gönderiyorum. Yılan gibi zeki, güvercin gibi saf olun.




 


 But beware of people: for they will deliver you up to councils, and in their synagogues they will scourge you. 


 Mais soyez en garde contre les hommes; car ils vous livreront aux tribunaux, et ils vous feront fouetter dans les synagogues;


 İnsanlardan sakının. Çünkü sizi mahkemelere verecek, havralarında kamçılayacaklar.




 


 Yes, and you will be brought before governors and kings for my sake, for a testimony to them and to the nations. 


 Et vous serez menés devant les gouverneurs, et devant les rois, à cause de moi, pour rendre témoignage devant eux et devant les nations.


 Benden ötürü valilerin, kralların önüne çıkarılacak, böylece onlara ve uluslara tanıklık edeceksiniz.




 


 But when they deliver you over, do not be anxious how or what you will say, for it will be given you in that hour what you will say. 


 Mais quand on vous livrera à eux, ne soyez point en peine ni de ce que vous direz, ni comment vous parlerez; car ce que vous aurez à dire vous sera inspiré à l'heure même.


 Sizleri mahkemeye verdiklerinde, neyi nasıl söyleyeceğinizi düşünerek kaygılanmayın. Ne söyleyeceğiniz o anda size bildirilecek.




 


 For it is not you who speak, but the Spirit of your Father who speaks in you. 


 Car ce n'est pas vous qui parlerez, mais c'est l'Esprit de votre Père qui parlera en vous.


 Çünkü konuşan siz değil, aracılığınızla konuşan Babanız'ın Ruhu olacak.




 


 "And brother will deliver up brother to death, and the father his child. Children will rise up against parents, and cause them to be put to death. 


 Or, le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant; et les enfants se soulèveront contre leurs pères et leurs mères, et les feront mourir.


 "Kardeş kardeşi, baba çocuğunu ölüme teslim edecek. Çocuklar anne babaya başkaldırıp onları öldürtecek.




 


 And you will be hated by all men for my name's sake, but he who endures to the end will be saved. 


 Et vous serez haïs de tous à cause de mon nom; mais celui qui persévérera jusqu'à la fin, c'est celui-là qui sera sauvé.


:22 Benim adımdan ötürü herkes sizden nefret edecek. Ama sonuna kadar dayanan kurtulacaktır.




 


 But when they persecute you in this city, flee into the next, for truly I tell you, you will not have gone through the cities of Israel before the Son of Man comes. 


 Or, quand ils vous persécuteront dans une ville, fuyez dans une autre; je vous dis en vérité que vous n'aurez pas achevé d'aller par toutes les villes d'Israël, que le Fils de l'homme ne soit venu.


 Bir kentte size zulmettikleri zaman ötekine kaçın. Size doğrusunu söyleyeyim, İnsanoğlu* gelinceye dek İsrail'in bütün kentlerini dolaşmış olmayacaksınız.




 


 "A disciple is not above his teacher, nor a servant above his lord. 


 Le disciple n'est pas plus que son maître, ni le serviteur plus que son seigneur.


 "Öğrenci öğretmeninden, köle efendisinden üstün değildir.




 


 It is enough for the disciple that he be like his teacher, and the servant like his lord. If they have called the master of the house Beelzebul, how much more those of his household. 


 Il suffit au disciple d'être comme son maître, et au serviteur d'être comme son seigneur. S'ils ont appelé le père de famille Béelzébul, combien plus appelleront-ils ainsi ses domestiques?


 Öğrencinin öğretmeni gibi, kölenin de efendisi gibi olması yeterlidir. İnsanlar evin efendisine Baalzevul* derlerse, ev halkına neler demezler!"




 


 Therefore do not be afraid of them, for there is nothing covered that will not be revealed; and hidden that will not be known. 


 Ne les craignez donc point; car il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni rien de secret qui ne doive être connu.


 "Bu yüzden onlardan korkmayın. Çünkü örtülü olup da açığa çıkarılmayacak, gizli olup da bilinmeyecek hiçbir şey yoktur.




 


 What I tell you in the darkness, speak in the light; and what you hear whispered in the ear, proclaim on the housetops. 


 Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le dans la lumière; et ce que je vous dis à l'oreille, prêchez-le sur les toits.


 Size karanlıkta söylediklerimi, siz gün ışığında söyleyin. Kulağınıza fısıldananı, damlardan duyurun.




 


 And do not be afraid of those who kill the body, but are not able to kill the soul. Rather, fear him who is able to destroy both soul and body in hell. 


 Et ne craignez point ceux qui ôtent la vie du corps, et qui ne peuvent faire mourir l'âme; mais craignez plutôt celui qui peut faire périr et l'âme et le corps dans la géhenne.


 Bedeni öldüren, ama canı öldüremeyenlerden korkmayın. Canı da bedeni de cehennemde mahvedebilen Tanrı'dan korkun.




 


 "Are not two sparrows sold for an assarion coin? Not one of them falls on the ground apart from your Father's will, 


 Deux passereaux ne se vendent-ils pas une pite? Or, il n'en tombera pas un seul à terre sans la permission de votre Père.


 İki serçe bir meteliğe satılmıyor mu? Ama Babanız'ın izni olmadan bunlardan bir teki bile yere düşmez.




 


 but the very hairs of your head are all numbered. 


 Les cheveux même de votre tête sont tous comptés.


 Size gelince, başınızdaki bütün saçlar bile sayılıdır.




 


 Therefore do not be afraid. You are of more value than many sparrows. 


 Ne craignez donc rien; vous valez mieux que beaucoup de passereaux.


 Onun için korkmayın, siz birçok serçeden daha değerlisiniz.




 


 Everyone therefore who confesses me before men, him I will also confess before my Father who is in heaven. 


 Quiconque donc me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est aux cieux.


 "İnsanların önünde beni açıkça kabul eden herkesi, ben de göklerdeki Babam'ın önünde açıkça kabul edeceğim.




 


 But whoever denies me before people, him I will also deny before my Father who is in heaven. 


 Mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon Père qui est aux cieux.


 İnsanların önünde beni inkâr edeni, ben de göklerdeki Babam'ın önünde inkâr edeceğim."




 


 "Do not think that I came to send peace on the earth. I did not come to send peace, but a sword. 


 Ne pensez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre: je suis venu apporter, non la paix, mais l'épée.


 "Yeryüzüne barış getirmeye geldiğimi sanmayın! Barış değil, kılıç getirmeye geldim.




 


 For I came to set a man at odds against his father, and a daughter against her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law. 


 Car je suis venu mettre la division entre le fils et le père, entre la fille et la mère, entre la belle-fille et la belle-mère.


 Çünkü ben babayla oğulun, anneyle kızın, gelinle kaynananın arasına ayrılık sokmaya geldim.




 


 And a man's foes will be those of his own household. 


 Et l'homme aura pour ennemis ceux de sa maison.


 'İnsanın düşmanı kendi ev halkı olacak.'




 


 He who loves father or mother more than me is not worthy of me; and he who loves son or daughter more than me is not worthy of me. 


 Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi, n'est pas digne de moi; et celui qui aime son fils ou sa fille plus que moi, n'est pas digne de moi;


 Annesini ya da babasını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir. Oğlunu ya da kızını beni sevdiğinden çok seven bana layık değildir.




 


 And whoever does not take his cross and follow after me, is not worthy of me. 


 Et celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n'est pas digne de moi.


 Çarmıhını yüklenip ardımdan gelmeyen bana layık değildir.




 


 He who seeks his life will lose it; and he who loses his life for my sake will find it. 


 Celui qui aura conservé sa vie, la perdra; mais celui qui aura perdu sa vie à cause de moi, la retrouvera.


 Canını kurtaran onu yitirecek. Canını benim uğruma yitiren ise onu kurtaracaktır.




 


 He who receives you receives me, and he who receives me receives him who sent me. 


 Celui qui vous reçoit, me reçoit; et celui qui me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.


 "Sizi kabul eden beni kabul etmiş olur. Beni kabul eden de beni göndereni kabul etmiş olur.




 


 He who receives a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward. He who receives a righteous man because he is a righteous man will receive a righteous man's reward. 


 Celui qui reçoit un prophète en qualité de prophète, recevra une récompense de prophète; et qui reçoit un juste en qualité de juste, recevra une récompense de juste.


 Bir peygamberi peygamber olduğu için kabul eden, peygambere yaraşan bir ödül alacaktır. Doğru birini doğru olduğu için kabul eden, doğru kişiye yaraşan bir ödül alacaktır.




 


 And whoever gives one of these little ones just a cup of cold water to drink because he is a disciple, truly I tell you he will in no way lose his reward." 


 Et quiconque aura donné à boire seulement un verre d'eau froide à un de ces petits, parce qu'il est mon disciple, je vous dis en vérité qu'il ne perdra point sa récompense.


 Bu sıradan kişilerden birine, öğrencim olduğu için bir bardak soğuk su bile veren, size doğrusunu söyleyeyim, ödülsüz kalmayacaktır."
Matthew 11

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 12 
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 And it happened that when Jesus had finished directing his twelve disciples, he departed from there to teach and proclaim in their cities. 


 Après que Jésus eut achevé de donner ces ordres à ses douze disciples, il partit de là pour aller enseigner et prêcher dans leurs villes.


 İsa, on iki öğrencisine bu buyrukları verdikten sonra onların kentlerinde öğretmek ve Tanrı sözünü duyurmak üzere oradan ayrıldı.




 


 Now when John heard in the prison the works of the Messiah, he sent [a message] by his disciples 


 Or, Jean, ayant entendu parler dans la prison de ce que le Christ faisait, envoya deux de ses disciples pour lui dire


 Tutukevinde bulunan Yahya, Mesih'in yaptığı işleri duyunca, O'na gönderdiği öğrencileri aracılığıyla şunu sordu: "Gelecek Olan sen misin, yoksa başkasını mı bekleyelim?"




 


 and said to him, "Are you the one who is to come, or should we look for another?" 


 Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?


 (Görmek 11:2)




 


 And Jesus answered them, "Go and tell John the things which you hear and see: 


 Et Jésus, répondant, leur dit: Allez, et rapportez à Jean les choses que vous entendez et que vous voyez:


 (Görmek 11:2)




 


 the blind receive their sight, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have good news preached to them. 


 Les aveugles recouvrent la vue, les boiteux marchent, les lépreux sont nettoyés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, et l'évangile est annoncé aux pauvres.


 Körlerin gözleri açılıyor, kötürümler yürüyor, cüzamlılar temiz kılınıyor, sağırlar işitiyor, ölüler diriliyor ve Müjde yoksullara duyuruluyor.




 


 And blessed is he who is not offended by me." 


 Heureux est celui qui ne se scandalisera pas de moi.


 Benden ötürü sendeleyip düşmeyene ne mutlu!"




 


 And as these went their way, Jesus began to say to the crowds concerning John, "What did you go out into the wilderness to see? A reed shaken by the wind? 


 Comme ils s'en allaient, Jésus se mit à parler de Jean au peuple, et dit: Qu'êtes-vous allés voir au désert? Un roseau agité du vent?


 Yahya'nın öğrencileri ayrılırken İsa halka Yahya'dan söz etmeye başladı. "Çöle ne görmeye gittiniz?" dedi. "Rüzgarda sallanan bir kamış mı?




 


 But what did you go out to see? A man in soft clothing? Look, those who wear soft clothing are in kings' houses. 


 Mais, qu'êtes-vous allés voir? Un homme vêtu d'habits précieux? Voici, ceux qui portent des vêtements précieux sont dans les maisons des rois.


 Söyleyin, ne görmeye gittiniz? Pahalı giysiler giymiş bir adam mı? Oysa pahalı giysi giyenler, kral saraylarında bulunur.




 


 But what did you go out to see? A prophet? Yes, I tell you, and much more than a prophet. 


 Qu'êtes-vous donc allés voir? Un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète.


 Öyleyse ne görmeye gittiniz? Bir peygamber mi? Evet! Size şunu söyleyeyim, gördüğünüz kişi peygamberden de üstündür.




 


 This is the one of whom it is written, 'Look, I send my messenger ahead of you, who will prepare your way before you.' 


 Car c'est celui de qui il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, qui préparera ton chemin devant toi.


 'İşte, habercimi senin önünden gönderiyorum; O önden gidip senin yolunu hazırlayacak' diye yazılmış olan sözler onunla ilgilidir.




 


 Truly I tell you, among those who are born of women there has not arisen anyone greater than John the Baptist; yet he who is least in the Kingdom of Heaven is greater than he. 


 Je vous dis en vérité qu'entre ceux qui sont nés de femme, il n'en a pas été suscité de plus grand que Jean-Baptiste; toutefois celui qui est le plus petit dans le royaume des cieux est plus grand que lui.


 Size doğrusunu söyleyeyim, kadından doğanlar arasında Vaftizci Yahya'dan daha üstün biri çıkmamıştır. Bununla birlikte, Göklerin Egemenliği'nde en küçük olan ondan üstündür.




 


 And from the days of John the Baptist until now, the Kingdom of Heaven suffers violence, and the violent take it by force. 


 Mais depuis le temps de Jean-Baptiste jusqu'à maintenant, le royaume des cieux est forcé, et les violents le ravissent.


 Vaftizci Yahya'nın ortaya çıktığı günden bu yana Göklerin Egemenliği zorlanıyor, zorlu kişiler onu ele geçirmeye çalışıyor.




 


 For all the Prophets and the Law prophesied until John. 


 Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé jusqu'à Jean.


 Yahya'ya dek bütün peygamberlerle Kutsal Yasa, olacakları önceden bildirdiler.




 


 And if you are willing to receive it, this is Elijah, who is to come. 


 Et si vous voulez recevoir ce que je dis, il est cet Élie qui devait venir.


 Eğer bunu kabul etmek isterseniz, gelecek olan İlyas odur.




 


 He who has ears, let him hear. 


 Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.


 Kulağı olan, işitsin!




 


 "But to what should I compare this generation? It is like children sitting in the marketplaces, who call to their companions 


 Mais à qui comparerai-je cette génération? Elle ressemble aux petits enfants assis dans les places publiques, et qui crient à leurs compagnons, et disent:


 "Bu kuşağın insanlarını neye benzeteyim? Çarşı meydanlarında oturup arkadaşlarına, 'Size kaval çaldık, oynamadınız; Ağıt yaktık, dövünmediniz' diye seslenen çocuklara benziyorlar.




 


 and say, 'We played the flute for you, and you did not dance. We wailed in mourning, and you did not mourn.' 


 Nous vous avons joué de la flûte, et vous n'avez point dansé; nous avons chanté des plaintes devant vous, et vous n'avez point pleuré.


 (Görmek 11:16)




 


 For John came neither eating nor drinking, and they say, 'He has a demon.' 


 Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant; et ils disent: Il a un démon.


 Yahya geldiği zaman oruç tutup içkiden kaçındı, ona 'cinli' diyorlar.




 


 The Son of Man came eating and drinking, and they say, 'Look, a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners.' But wisdom is justified by her actions." 


 Le Fils de l'homme est venu mangeant et buvant; et ils disent: Voilà un mangeur et un buveur, un ami des péagers et des pécheurs. Mais la sagesse a été justifiée par ses enfants.


 İnsanoğlu* geldiği zaman yiyip içti. Bu kez de diyorlar ki, 'Şu obur ve ayyaş adama bakın! Vergi görevlileri* ve günahkârlarla dost oldu!' Ne var ki bilgelik, ortaya koyduğu işlerle doğrulanır."




 


 Then he began to denounce the cities in which most of his mighty works had been done, because they did not repent. 


 Alors il se mit à faire des reproches aux villes où il avait fait la plupart de ses miracles, de ce qu'elles ne s'étaient point repenties.


 Sonra İsa, mucizelerinin çoğunu yapmış olduğu kentleri, tövbe etmedikleri için şöyle azarlamaya başladı: "Vay haline, ey Horazin! Vay haline, ey Beytsayda! Sizlerde yapılan mucizeler Sur ve Sayda'da yapılmış olsaydı, çoktan çul* kuşanıp kül içinde oturarak tövbe etmiş olurlardı.




 


 "Woe to you, Chorazin. Woe to you, Bethsaida. For if the mighty works had been done in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


 Malheur à toi, Corazin! malheur à toi, Bethsaïda! car si les miracles qui ont été faits au milieu de vous eussent été faits à Tyr et à Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties en prenant le sac et la cendre.


 (Görmek 11:20)




 


 But I tell you, it will be more tolerable for Tyre and Sidon on the day of judgment than for you. 


 C'est pourquoi je vous dis que le sort de Tyr et de Sidon sera plus supportable au jour du jugement que le vôtre.


 Size şunu söyleyeyim, yargı günü sizin haliniz Sur ve Sayda'nın halinden beter olacaktır!




 


 And you, Capernaum, who are exalted to heaven, you will be brought down to hell. For if the mighty works had been done in Sodom which were done in you, it would have remained until this day. 


 Et toi, Capernaüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu seras abaissée jusqu'en enfer; car si les miracles qui ont été faits au milieu de toi eussent été faits à Sodome, elle subsisterait encore aujourd'hui.


 Ya sen, ey Kefarnahum, göğe mi çıkarılacaksın? Hayır, ölüler diyarına indirileceksin! Çünkü sende yapılan mucizeler Sodom'da yapılmış olsaydı, bugüne dek ayakta kalırdı.




 


 But I tell you that it will be more tolerable for the land of Sodom, on the day of judgment, than for you." 


 C'est pourquoi je vous dis que le sort du pays de Sodome sera plus supportable au jour du jugement que le tien.


 Sana şunu söyleyeyim, yargı günü senin halin Sodom bölgesinin halinden beter olacaktır!"




 


 At that time, Jesus answered, "I thank you, Father, Lord of heaven and earth, that you hid these things from the wise and intelligent, and revealed them to little children. 


 En ce temps-là Jésus, prenant la parole, dit: Je te loue, ô Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et que tu les as révélées aux enfants.


 İsa bundan sonra şöyle dedi: "Baba, yerin ve göğün Rabbi! Bu gerçekleri bilge ve akıllı kişilerden gizleyip küçük çocuklara açtığın için sana şükrederim.




 


 Yes, Father, for so it was well-pleasing in your sight. 


 Oui, mon Père! cela est ainsi, parce que tu l'as trouvé bon.


 Evet Baba, senin isteğin buydu.




 


 All things have been delivered to me by my Father. No one knows the Son, except the Father; neither does anyone know the Father, except the Son, and he to whom the Son desires to reveal him. 


 Toutes choses m'ont été données par mon Père; et nul ne connaît le Fils que le Père; et nul ne connaît le Père que le Fils, et celui à qui le Fils aura voulu le faire connaître.


 "Babam her şeyi bana teslim etti. Oğul'u, Baba'dan başka kimse tanımaz. Baba'yı da Oğul'dan ve Oğul'un O'nu tanıtmak istediği kişilerden başkası tanımaz.




 


 "Come to me, all you who labor and are heavily burdened, and I will give you rest. 


 Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous soulagerai.


 "Ey bütün yorgunlar ve yükü ağır olanlar! Bana gelin, ben size rahat veririm.




 


 Take my yoke upon you, and learn from me, for I am gentle and humble in heart; and you will find rest for your souls. 


 Chargez-vous de mon joug, et apprenez de moi, parce que je suis doux et humble de cour, et vous trouverez le repos de vos âmes;


 Boyunduruğumu yüklenin, benden öğrenin. Çünkü ben yumuşak huylu, alçakgönüllüyüm. Böylece canlarınız rahata kavuşur.




 


 For my yoke is easy, and my burden is light." 


 car mon joug est aisé, et mon fardeau léger.


 Boyunduruğumu taşımak kolay, yüküm hafiftir."
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 At that time, Jesus went on the Sabbath day through the grain fields. His disciples were hungry and began to pluck heads of grain and to eat. 


 En ce temps-là, Jésus passait par des blés un jour de sabbat; et ses disciples, ayant faim, se mirent à arracher des épis et à en manger.


 O sıralarda, bir Şabat Günü* İsa ekinler arasından geçiyordu. Öğrencileri acıkınca başakları koparıp yemeye başladılar.




 


 But the Pharisees, when they saw it, said to him, "Look, your disciples do what is not lawful to do on the Sabbath." 


 Les pharisiens, voyant cela, lui dirent: Voilà tes disciples qui font ce qu'il n'est pas permis de faire le jour du sabbat.


 Bunu gören Ferisiler İsa'ya, "Bak, öğrencilerin Şabat Günü yasak olanı yapıyor" dediler.




 


 But he said to them, "Have you not read what David did, when he and his companions were hungry; 


 Mais il leur dit: N'avez-vous pas lu ce que fit David ayant faim, tant lui que ceux qui étaient avec lui,


 İsa onlara, "Davut'la yanındakiler acıkınca Davut'un ne yaptığını okumadınız mı?" diye sordu.




 


 how he entered into the house of God, and they ate the show bread, which was not lawful for him to eat, neither for those who were with him, but only for the priests? 


 Comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, dont il n'était pas permis de manger, ni à lui, ni à ceux qui étaient avec lui, mais aux seuls sacrificateurs?


 "Tanrı'nın evine girdi, kendisinin ve yanındakilerin yemesi yasak olan, ancak kâhinlerin yiyebileceği adak ekmeklerini* yedi.




 


 Or have you not read in the Law, that on the Sabbath day the priests in the temple profane the Sabbath and are blameless? 


 Ou n'avez-vous pas lu dans la loi que les sacrificateurs, au jour du sabbat, violent le sabbat dans le temple, sans être coupables?


 Ayrıca kâhinlerin her hafta tapınakta Şabat Günü'yle ilgili buyruğu çiğnedikleri halde suçlu sayılmadıklarını Kutsal Yasa'da okumadınız mı?




 


 But I tell you that something greater than the temple is here. 


 Or, je vous dis qu'il y a ici quelqu'un qui est plus grand que le temple.


 Size şunu söyleyeyim, burada tapınaktan daha üstün bir şey var.




 


 But if you had known what this means, 'I desire mercy, and not sacrifice,' you would not have condemned the innocent. 


 Que si vous saviez ce que signifie: Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice, vous n'auriez pas condamné des innocents.


 Eğer siz, 'Ben kurban değil, merhamet isterim' sözünün anlamını bilseydiniz, suçsuzları yargılamazdınız.




 


 For the Son of Man is Lord of the Sabbath." 


 Car le Fils de l'homme est maître même du sabbat.


 Çünkü İnsanoğlu* Şabat Günü'nün de Rabbi'dir."




 


 And he departed from there and went into their synagogue. 


 Étant parti de là, il vint dans leur synagogue.


 İsa oradan ayrılıp onların havrasına gitti.




 


 And look, there was a man with a withered hand. They asked him, "Is it lawful to heal on the Sabbath day?" that they might accuse him. 


 Et il y trouva un homme qui avait une main sèche; et ils lui demandèrent, pour avoir lieu de l'accuser: Est-il permis de guérir dans les jours de sabbat?


 Orada eli sakat bir adam vardı. İsa'yı suçlamak amacıyla kendisine, "Şabat Günü bir hastayı iyileştirmek Kutsal Yasa'ya uygun mudur?" diye sordular.




 


 And he said to them, "What man is there among you, who has one sheep, and if this one falls into a pit on the Sabbath day, won't he grab on to it, and lift it out? 


 Et il leur dit: Qui sera celui d'entre vous, qui, ayant une brebis, si elle tombe le jour du sabbat dans une fosse, ne la prenne et ne l'en retire?


 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Hanginizin bir koyunu olur da Şabat Günü çukura düşerse onu tutup çıkarmaz?




 


 Of how much more value then is a man than a sheep. Therefore it is lawful to do good on the Sabbath." 


 Or, combien un homme vaut-il mieux qu'une brebis! Il est donc permis de faire du bien dans les jours de sabbat.


 İnsan koyundan çok daha değerlidir! Demek ki, Şabat Günü iyilik yapmak Yasa'ya uygundur."




 


 Then he told the man, "Stretch out your hand." And he stretched it out, and it was restored whole, just like the other. 


 Alors il dit à cet homme: Étends ta main. Et il l'étendit, et elle devint saine comme l'autre.


 Sonra adama, "Elini uzat" dedi. Adam elini uzattı. Eli öteki gibi yine sapasağlam oluverdi.




 


 But the Pharisees went out, and conspired against him, how they might destroy him. 


 Là-dessus, les pharisiens, étant sortis, délibérèrent entre eux comment ils le feraient périr.


 Bunun üzerine Ferisiler dışarı çıktılar, İsa'yı yok etmek için anlaştılar.




 


 But Jesus, perceiving that, withdrew from there. Large crowds followed him, and he healed them all, 


 Mais Jésus, l'ayant connu, partit de là; et une grande multitude le suivit, et il les guérit tous.


 İsa bunu bildiği için oradan ayrıldı. Birçok kişi ardından gitti. İsa hepsini iyileştirdi.




 


 and commanded them that they should not make him known. 


 Et il leur défendit fortement de le faire connaître;


 Kim olduğunu açıklamamaları için onları uyardı.




 


 This was to fulfill what had been spoken through Isaiah the prophet, saying, 


 De sorte que fut accompli ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes:


 Bu, Peygamber Yeşaya aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "İşte Kulum, O'nu ben seçtim. Gönlümün hoşnut olduğu sevgili Kulum O'dur. Ruhum'u O'nun üzerine koyacağım, O da adaleti uluslara bildirecek.




 


 "Look, my servant whom I have chosen; my beloved in whom my soul is well pleased. I will put my Spirit on him; and he will proclaim justice to the nations. 


 Voici mon serviteur que j'ai élu, mon bien-aimé en qui mon âme a pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur lui, et il annoncera la justice aux nations;


 (Görmek 12:17)




 


 He will not quarrel, nor shout; nor will anyone hear his voice in the streets. 


 Il ne contestera point, et ne criera point, et on n'entendra point sa voix dans les places;


 Çekişip bağırmayacak, Sokaklarda kimse O'nun sesini duymayacak.




 


 He won't break a bruised reed. And he won't put out a smoldering wick, until he leads justice to victory. 


 Il ne rompra pas le roseau froissé, et il n'éteindra pas le lumignon qui fume encore, jusqu'à ce qu'il ait rendu la justice victorieuse;


 Ezilmiş kamışı kırmayacak, Tüten fitili söndürmeyecek, Ve sonunda adaleti zafere ulaştıracak.




 


 And in his name, the nations will hope." 


 Et les nations espéreront en son nom.


 Uluslar da O'nun adına umut bağlayacak."




 


 Then one possessed by a demon, blind and mute, was brought to him and he healed him, so that the mute man spoke and saw. 


 Alors on présenta à Jésus un démoniaque aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que celui qui avait été aveugle et muet parlait et voyait.


 Daha sonra İsa'ya kör ve dilsiz bir cinli getirdiler. İsa adamı iyileştirdi. Adam konuşmaya, görmeye başladı.




 


 And all the crowds were amazed, and said, "Can this be the son of David?" 


 Tout le peuple en fut étonné, et ils disaient: Cet homme ne serait-il point le Fils de David?


 Bütün kalabalık şaşırıp kaldı. "Bu, Davut'un Oğlu* olabilir mi?" diye soruyorlardı.




 


 But when the Pharisees heard it, they said, "This man does not cast out demons, except by Beelzebul, the prince of the demons." 


 Mais les pharisiens, entendant cela, disaient: Cet homme ne chasse les démons que par Béelzébul, prince des démons.


 Ferisiler bunu duyunca, "Bu adam cinleri, ancak cinlerin önderi Baalzevul'un* gücüyle kovuyor" dediler.




 


 And knowing their thoughts, he said to them, "Every kingdom divided against itself is brought to desolation, and every city or house divided against itself will not stand. 


 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit: Tout royaume divisé contre lui-même sera réduit en désert; et toute ville ou toute maison divisée contre elle-même ne subsistera point.


 Onların ne düşündüğünü bilen İsa şöyle dedi: "Kendi içinde bölünen ülke yıkılır. Kendi içinde bölünen kent ya da ev ayakta kalamaz.




 


 And if Satan casts out Satan, he is divided against himself. How then will his kingdom stand? 


 Que si Satan chasse Satan, il est divisé contre lui-même; comment donc son royaume subsistera-t-il?


 Eğer Şeytan Şeytan'ı kovarsa, kendi içinde bölünmüş demektir. Bu durumda onun egemenliği nasıl ayakta kalabilir?




 


 If I by Beelzebul cast out demons, by whom do your children cast them out? Therefore they will be your judges. 


 Et si je chasse les démons par Béelzébul, vos fils par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.


 Eğer ben cinleri Baalzevul'un gücüyle kovuyorsam, sizin adamlarınız kimin gücüyle kovuyor? Bu durumda sizi kendi adamlarınız yargılayacak.




 


 But if I by the Spirit of God cast out demons, then the Kingdom of God has come upon you. 


 Mais si je chasse les démons par l'Esprit de Dieu, le règne de Dieu est donc venu vers vous.


 Ama ben cinleri Tanrı'nın Ruhu'yla kovuyorsam, Tanrı'nın Egemenliği üzerinize gelmiş demektir.




 


 Or how can one enter into the house of the strong man, and carry off his possessions, unless he first bind the strong man? And then he will plunder his house. 


 Ou comment quelqu'un pourrait-il entrer dans la maison d'un homme fort, et piller son bien, s'il n'avait auparavant lié cet homme fort? Après quoi, il pourrait piller sa maison.


 "Bir kimse güçlü adamın evine girip malını nasıl çalabilir? Ancak onu bağladıktan sonra evini soyabilir.




 


 "He who is not with me is against me, and he who does not gather with me, scatters. 


 Celui qui n'est pas avec moi, est contre moi; et celui qui n'assemble pas avec moi, disperse.


 "Benden yana olmayan bana karşıdır. Benimle birlikte toplamayan dağıtıyor demektir.




 


 Therefore I tell you, every sin and blasphemy will be forgiven men, but the blasphemy against the Spirit will not be forgiven. 


 C'est pourquoi je vous dis que tout péché et tout blasphème sera pardonné aux hommes; mais le blasphème contre l'Esprit ne leur sera point pardonné.


 Bunun için size diyorum ki, insanların işlediği her günah, ettiği her küfür bağışlanacak; ama Ruh'a edilen küfür bağışlanmayacaktır.




 


 And whoever speaks a word against the Son of Man, it will be forgiven him; but whoever speaks against the Holy Spirit, it will not be forgiven him, neither in this age, nor in that which is to come. 


 Et si quelqu'un a parlé contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais celui qui aura parlé contre le Saint-Esprit n'en obtiendra le pardon, ni dans ce siècle, ni dans celui qui est à venir.


 İnsanoğlu'na* karşı bir söz söyleyen, bağışlanacak; ama Kutsal Ruh'a karşı bir söz söyleyen, ne bu çağda, ne de gelecek çağda bağışlanacaktır.




 


 "Either make the tree good, and its fruit good, or make the tree corrupt, and its fruit corrupt; for the tree is known by its fruit. 


 Ou dites que l'arbre est bon, et son fruit bon; ou dites que l'arbre est mauvais, et son fruit mauvais; car on connaît l'arbre par le fruit.


 "Ya ağacı iyi, meyvesini de iyi sayın; ya da ağacı kötü, meyvesini de kötü sayın. Çünkü her ağaç meyvesinden tanınır.




 


 You offspring of vipers, how can you, being evil, speak good things? For out of the abundance of the heart, the mouth speaks. 


 Race de vipères! comment pourriez-vous dire de bonnes choses, étant méchants? car c'est de l'abondance du cœur que la bouche parle.


 Sizi engerekler soyu! Kötü olan sizler nasıl iyi sözler söyleyebilirsiniz? Çünkü ağız yürekten taşanı söyler.




 


 The good man out of his good treasure brings out good things, and the evil man out of his evil treasure brings out evil things. 


 L'homme de bien tire de bonnes choses du bon trésor de son cour; mais le méchant tire de mauvaises choses du mauvais trésor de son cour.


 İyi insan içindeki iyilik hazinesinden iyilik, kötü insan içindeki kötülük hazinesinden kötülük çıkarır.




 


 But I tell you that every idle word that men speak, they will give account of it in the day of judgment. 


 Or, je vous dis que les hommes rendront compte, au jour du jugement, de toute parole vaine qu'ils auront dite;


 Size şunu söyleyeyim, insanlar söyledikleri her boş söz için yargı günü hesap verecekler.




 


 For by your words you will be justified, and by your words you will be condemned." 


 Car tu seras justifié par tes paroles, et par tes paroles tu seras condamné.


 Kendi sözlerinizle aklanacak, yine kendi sözlerinizle suçlu çıkarılacaksınız."




 


 Then certain of the scribes and Pharisees said to him, "Teacher, we want to see a sign from you." 


 Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens lui dirent: Maître, nous voudrions te voir faire quelque miracle.


 Bunun üzerine bazı din bilginleri ve Ferisiler, "Öğretmenimiz, senden doğaüstü bir belirti görmek istiyoruz" dediler.




 


 But he answered them, "An evil and adulterous generation seeks after a sign, but no sign will be given it but the sign of Jonah the prophet. 


 Mais lui, répondant, leur dit: Une race méchante et adultère demande un miracle; mais il ne lui en sera accordé aucun autre que celui du prophète Jonas.


 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Kötü ve vefasız kuşak bir belirti istiyor! Ama ona Peygamber Yunus'un belirtisinden başka bir belirti gösterilmeyecektir.




 


 For as Jonah was three days and three nights in the belly of the great fish, so will the Son of Man be three days and three nights in the heart of the earth. 


 Car comme Jonas fut dans le ventre d'un grand poisson trois jours et trois nuits, ainsi le Fils de l'homme sera dans le sein de la terre trois jours et trois nuits.


 Yunus, nasıl üç gün üç gece o koca balığın karnında kaldıysa, İnsanoğlu* da üç gün üç gece yerin bağrında kalacaktır.




 


 The men of Nineveh will stand up in the judgment with this generation, and will condemn it, for they repented at the preaching of Jonah; and look, something greater than Jonah is here. 


 Les Ninivites s'élèveront au jour du jugement contre cette nation, et la condamneront, parce qu'ils se repentirent à la prédication de Jonas; et il y a ici plus que Jonas.


 Ninova halkı, yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşağı yargılayacak. Çünkü Ninovalılar, Yunus'un çağrısı üzerine tövbe ettiler. Bakın, Yunus'tan daha üstün olan buradadır.




 


 The queen of the south will rise up in the judgment with this generation, and will condemn it, for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon; and look, someone greater than Solomon is here. 


 La reine du Midi s'élèvera au Jugement contre cette nation, et la condamnera, car elle vint des bornes de la terre pour entendre la sagesse de Salomon; et il y a ici plus que Salomon.


 Güney Kraliçesi, yargı günü bu kuşakla birlikte kalkıp bu kuşağı yargılayacak. Çünkü kraliçe, Süleyman'ın bilgece sözlerini dinlemek için dünyanın ta öbür ucundan gelmişti. Bakın, Süleyman'dan daha üstün olan buradadır.




 


 But the unclean spirit, when he is gone out of the man, passes through waterless places, seeking rest, and does not find it. 


 Lorsqu'un esprit immonde est sorti d'un homme, il va par des lieux arides, cherchant du repos, et il n'en trouve point.


 "Kötü ruh insandan çıkınca kurak yerlerde dolanıp huzur arar, ama bulamaz.




 


 Then he says, 'I will return into my house from which I came out,' and when he has come back, he finds it empty, swept, and put in order. 


 Alors il dit: Je retournerai dans ma maison, d'où je suis sorti; et étant revenu, il la trouve vide, balayée et ornée.


 O zaman, 'Çıktığım eve, kendi evime döneyim' der. Eve gelince orayı bomboş, süpürülmüş, düzeltilmiş bulur.




 


 Then he goes, and takes with himself seven other spirits more evil than he is, and they enter in and dwell there. The last state of that man becomes worse than the first. Even so will it be also to this evil generation." 


 Alors il s'en va, et prend avec lui sept autres esprits plus méchants que lui, et étant entrés dans la maison, ils y habitent; et la dernière condition de cet homme est pire que la première. Il en arrivera ainsi à cette méchante race.


 Bunun üzerine gider, yanına kendisinden kötü yedi ruh daha alır ve eve girip yerleşirler. Böylece o kişinin son durumu ilkinden beter olur. Bu kötü kuşağın başına gelecek olan da budur."




 


 While he was yet speaking to the crowds, suddenly his mother and his brothers stood outside, seeking to speak to him. 


 Et comme Jésus parlait encore au peuple, sa mère et ses frères étaient dehors, cherchant à lui parler.


 İsa daha halka konuşurken, annesiyle kardeşleri geldi. Dışarıda durmuş, O'nunla konuşmak istiyorlardı.




 


 Then one said to him, "Look, your mother and your brothers stand outside, seeking to speak to you." 


 Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères sont là dehors, qui demandent à te parler.


 Birisi İsa'ya, "Bak, annenle kardeşlerin dışarıda duruyor, seninle görüşmek istiyorlar" dedi.




 


 But he answered him who spoke to him, "Who is my mother? Who are my brothers?" 


 Mais il répondit et dit à celui qui lui avait parlé: Qui est ma mère, et qui sont mes frères?


 İsa, kendisiyle konuşana, "Kimdir annem, kimdir kardeşlerim?" karşılığını verdi.




 


 And he stretched out his hand towards his disciples, and said, "Look, my mother and my brothers. 


 Et étendant sa main sur ses disciples, il dit: Voici ma mère et mes frères.


 Eliyle öğrencilerini göstererek, "İşte annem, işte kardeşlerim!" dedi.




 


 For whoever does the will of my Father who is in heaven, he is my brother, and sister, and mother." 


 Car quiconque fait la volonté de mon Père qui est aux cieux, c'est celui-là qui est mon frère, et ma sœur, et ma mère.


 "Göklerdeki Babam'ın isteğini kim yerine getirirse, kardeşim, kızkardeşim ve annem odur."
Matthew 13

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦  
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 On that day Jesus went out of the house, and sat by the seaside. 


 Ce même jour, Jésus, étant sorti de la maison, s'assit au bord de la mer.


 Aynı gün İsa evden çıktı, gidip göl kıyısında oturdu.




 


 And large crowds gathered to him, so that he entered into a boat, and sat, and all the crowd stood on the beach. 


 Et une grande foule s'assembla auprès de lui; en sorte qu'il monta dans une barque. Il s'y assit, et toute la multitude se tenait sur le rivage.


 Çevresinde büyük bir kalabalık toplandı. Bu yüzden İsa tekneye binip oturdu. Bütün kalabalık kıyıda duruyordu.




 


 And he spoke to them many things in parables, saying, "Listen, a farmer went out to sow. 


 Et il leur dit plusieurs choses par des similitudes, et il leur parla ainsi:


 İsa onlara benzetmelerle birçok şey anlattı. "Bakın" dedi, "Ekincinin biri tohum ekmeye çıktı.




 


 And as he sowed, some seeds fell by the roadside, and the birds came and devoured them. 


 Un semeur sortit pour semer; et comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin; et les oiseaux vinrent et la mangèrent toute.


 Ektiği tohumlardan kimi yol kenarına düştü. Kuşlar gelip bunları yedi.




 


 And others fell on rocky ground, where they did not have much soil, and immediately they sprang up, because they had no depth of earth. 


 Une autre partie tomba sur les endroits pierreux, où elle n'avait que peu de terre; et elle leva aussitôt, parce qu'elle n'entrait pas profondément dans la terre;


 Kimi, toprağı az, kayalık yerlere düştü; toprak derin olmadığından hemen filizlendi.




 


 But when the sun had risen, they were scorched. Because they had no root, they withered away. 


 Mais le soleil étant levé, elle fut brûlée; et parce qu'elle n'avait point de racine, elle sécha.


 Ne var ki, güneş doğunca kavruldular, kök salamadıkları için kuruyup gittiler.




 


 Others fell among thorns, and the thorns grew up and choked them. 


 Une autre partie tomba parmi les épines; et les épines crûrent et l'étouffèrent.


 Kimi, dikenler arasına düştü. Dikenler büyüdü, filizleri boğdu.




 


 Still others fell on good soil, and yielded fruit: some one hundred times as much, some sixty, and some thirty. 


 Et une autre partie tomba dans la bonne terre, et rapporta du fruit: un grain en rapporta cent, un autre soixante, et un autre trente.


 Kimi ise iyi toprağa düştü. Bazısı yüz, bazısı altmış, bazısı da otuz kat ürün verdi.




 


 He who has ears, let him hear." 


 Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.


 Kulağı olan işitsin!"




 


 Then the disciples came, and said to him, "Why do you speak to them in parables?" 


 Alors les disciples, s'étant approchés, lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en paraboles?


 Öğrencileri gelip İsa'ya, "Halka neden benzetmelerle konuşuyorsun?" diye sordular.




 


 And answering, he said to them, "To you it is given to know the mysteries of the Kingdom of Heaven, but it is not given to them. 


 Il répondit, et leur dit: Parce qu'il vous est donné de connaître les mystères du royaume des cieux; mais cela ne leur est point donné.


 İsa şöyle yanıtladı: "Göklerin Egemenliği'nin sırlarını bilme ayrıcalığı size verildi, ama onlara verilmedi.




 


 For whoever has, to him will be given, and he will have abundance, but whoever does not have, from him will be taken away even that which he has. 


 Car on donnera à celui qui a, et il aura encore davantage; mais pour celui qui n'a pas, on lui ôtera même ce qu'il a.


 Çünkü kimde varsa, ona daha çok verilecek, bolluğa kavuşturulacak. Ama kimde yoksa, elindeki de alınacak.




 


 Therefore I speak to them in parables, because seeing they do not see, and hearing, they do not hear, neither do they understand. 


 C'est à cause de cela que je leur parle en similitudes, parce qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils n'entendent et ne comprennent point.


 Onlara benzetmelerle konuşmamın nedeni budur. Çünkü, 'Gördükleri halde görmezler, Duydukları halde duymaz ve anlamazlar.'




 


 And in them the prophecy of Isaiah is fulfilled, which says, 'In hearing you will hear, but will not understand, and seeing you will see, but not perceive. 


 Ainsi s'accomplit en eux la prophétie d'Ésaïe, qui dit: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne comprendrez point; en voyant vous verrez, et vous ne discernerez point.


 "Böylece Yeşaya'nın peygamberlik sözü onlar için gerçekleşmiş oldu: 'Duyacak duyacak, ama hiç anlamayacaksınız, Bakacak bakacak, ama hiç görmeyeceksiniz!




 


 For the heart of this people has grown dull, and with their ears they can barely hear, and they have closed their eyes, otherwise they might see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and turn back, and I would heal them.' 


 Car le cœur de ce peuple est appesanti; ils entendent dur de leurs oreilles, ils ont fermé les yeux, de peur qu'ils ne voient de leurs yeux, et qu'ils n'entendent de leurs oreilles, et qu'ils ne comprennent du cœur, et qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.


 Çünkü bu halkın yüreği duygusuzlaştı, Kulakları ağırlaştı. Gözlerini kapadılar. Öyle ki, gözleri görmesin, Kulakları duymasın, yürekleri anlamasın Ve bana dönmesinler. Dönselerdi, onları iyileştirirdim.'




 


 "But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear. 


 Mais vous êtes heureux d'avoir des yeux qui voient et des oreilles qui entendent.


 "Ama ne mutlu size ki, gözleriniz görüyor, kulaklarınız işitiyor!




 


 For truly I tell you that many prophets and righteous men desired to see the things which you see, and did not see them; and to hear the things which you hear, and did not hear them. 


 Car je vous dis en vérité que plusieurs prophètes et justes ont désiré de voir ce que vous voyez, et ne l'ont pas vu; et d'entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu.


 Size doğrusunu söyleyeyim, nice peygamberler, nice doğru kişiler sizin gördüklerinizi görmek istediler, ama göremediler. Sizin işittiklerinizi işitmek istediler, ama işitemediler.




 


 "Hear, then, the parable of the farmer. 


 Vous donc entendez la parabole du semeur:


 "Şimdi ekinciyle ilgili benzetmeyi siz dinleyin.




 


 When anyone hears the word of the Kingdom, and does not understand it, the evil one comes, and snatches away that which has been sown in his heart. This is what was sown by the roadside. 


 Lorsqu'un homme écoute la parole du Royaume, et qu'il ne la comprend point, le Malin vient, et ravit ce qui est semé dans le cœur; c'est celui qui a reçu la semence le long du chemin.


 Kim göksel egemenlikle ilgili sözü işitir de anlamazsa, kötü olan* gelir, onun yüreğine ekileni söker götürür. Yol kenarına ekilen tohum işte budur.




 


 And what was sown on the rocky places, this is he who hears the word, and immediately with joy receives it; 


 Et celui qui a reçu la semence dans des endroits pierreux, c'est celui qui entend la parole, et qui la reçoit aussitôt avec joie;


 Kayalık yerlere ekilen ise işittiği sözü hemen sevinçle kabul eden, ama kök salamadığı için ancak bir süre dayanan kişidir. Böyle biri Tanrı sözünden ötürü sıkıntı ya da zulme uğrayınca hemen sendeleyip düşer.




 


 yet he has no root in himself, but endures for a while. When oppression or persecution arises because of the word, immediately he stumbles. 


 Mais il n'a point de racine en lui-même, il ne dure qu'un moment, et lorsque l'affliction ou la persécution survient à cause de la parole, il se scandalise aussitôt.


 (Görmek 13:20)




 


 And what was sown among the thorns, this is he who hears the word, but the cares of the world and the deceitfulness of riches choke the word, and he becomes unfruitful. 


 Et celui qui a reçu la semence parmi les épines, c'est celui qui entend la parole; mais les soucis de ce monde et la séduction des richesses étouffent la parole, et elle devient infructueuse.


 Dikenler arasında ekilen de şudur: Sözü işitir, ama dünyasal kaygılar ve zenginliğin aldatıcılığı sözü boğar ve ürün vermesini engeller.




 


 And what was sown on the good ground, this is he who hears the word, and understands it, who truly bears fruit, and brings forth, some one hundred times as much, some sixty, and some thirty." 


 Mais celui qui a reçu la semence dans une bonne terre, c'est celui qui entend la parole, et qui la comprend, et qui porte du fruit; en sorte qu'un grain en produit cent, un autre soixante, et un autre trente.


 İyi toprağa ekilen tohum ise, sözü işitip anlayan birine benzer. Böylesi elbette ürün verir, kimi yüz, kimi altmış, kimi de otuz kat."




 


 He set another parable before them, saying, "The Kingdom of Heaven is like a man who sowed good seed in his field, 


 Jésus leur proposa une autre parabole, en disant: Le royaume des cieux est semblable à un homme qui avait semé une bonne semence dans son champ.


 İsa onlara başka bir benzetme anlattı: "Göklerin Egemenliği, tarlasına iyi tohum eken adama benzer" dedi.




 


 but while people slept, his enemy came and sowed tares also among the wheat, and went away. 


 Mais pendant que les hommes dormaient, son ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi le blé, et s'en alla.


 "Herkes uyurken, adamın düşmanı geldi, buğdayın arasına delice ekip gitti.




 


 But when the blade sprang up and brought forth fruit, then the tares appeared also. 


 Et après que la semence eut poussé, et qu'elle eut produit du fruit, l'ivraie parut aussi.


 Ekin gelişip başak salınca, deliceler de göründü.




 


 So the servants of the householder came and said to him, 'Sir, did you not sow good seed in your field? Where did these tares come from?' 


 Alors les serviteurs du père de famille lui vinrent dire: Seigneur, n'as-tu pas semé une bonne semence dans ton champ? D'où vient donc qu'il y a de l'ivraie?


 "Mal sahibinin köleleri gelip ona şöyle dediler: 'Efendimiz, sen tarlana iyi tohum ekmedin mi? Bu deliceler nereden çıktı?'




 


 "And he said to them, 'An enemy has done this.' "And the servants asked him, 'Then do you want us to go and gather them up?' 


 Et il leur dit: C'est un ennemi qui a fait cela. Et les serviteurs lui répondirent: Veux-tu donc que nous allions la cueillir?


 "Mal sahibi, 'Bunu bir düşman yapmıştır' dedi. "'Gidip deliceleri toplamamızı ister misin?' diye sordu köleler.




 


 "But he said, 'No, lest perhaps while you gather up the tares, you root up the wheat with them. 


 Et il dit: Non, de peur qu'en cueillant l'ivraie vous n'arrachiez le froment en même temps.


 "'Hayır' dedi adam. 'Deliceleri toplarken belki buğdayı da sökersiniz.




 


 Let both grow together until the harvest, and in the harvest time I will tell the reapers, "First, gather up the tares, and bind them in bundles to burn them; but gather the wheat into my barn."'" 


 Laissez-les croître tous deux ensemble jusqu'à la moisson; et au temps de la moisson, je dirai aux moissonneurs: Cueillez premièrement l'ivraie, et liez-la en faisceaux pour la brûler; mais assemblez le froment dans mon grenier.


 Bırakın biçim vaktine dek birlikte büyüsünler. Biçim vakti orakçılara, önce deliceleri toplayın diyeceğim, yakmak için demet yapın. Buğdayı ise toplayıp ambarıma koyun.'"




 


 He set another parable before them, saying, "The Kingdom of Heaven is like a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field; 


 Il leur proposa une autre parabole, en disant: Le royaume des cieux est semblable à un grain de moutarde que quelqu'un prend et sème dans son champ;


 İsa onlara bir benzetme daha anlattı: "Göklerin Egemenliği, bir adamın tarlasına ektiği hardal tanesine benzer" dedi.




 


 which indeed is smaller than all seeds. But when it is grown, it is greater than the herbs, and becomes a tree, so that the birds of the air come and lodge in its branches." 


 Ce grain est la plus petite de toutes les semences; mais quand il a crû, il est plus grand que les légumes, et il devient un arbre; tellement que les oiseaux du ciel viennent habiter dans ses branches.


 "Hardal tohumların en küçüğü olduğu halde, gelişince bahçe bitkilerinin boyunu aşar, ağaç olur. Böylece kuşlar gelip dallarında barınır."




 


 He spoke another parable to them. "The Kingdom of Heaven is like yeast, which a woman took, and hid in three measures of meal, until it was all leavened." 


 Il leur dit une autre parabole: Le royaume des cieux est semblable à du levain qu'une femme a pris et mêlé à trois mesures de farine, jusqu'à ce que la pâte soit toute levée.


 İsa onlara başka bir benzetme anlattı: "Göklerin Egemenliği, bir kadının üç ölçek una karıştırdığı mayaya benzer. Sonunda bütün hamur kabarır."




 


 Jesus spoke all these things in parables to the crowds; and without a parable, he did not speak to them, 


 Jésus dit toutes ces choses au peuple en similitudes, et il ne leur parlait point sans similitudes.


 İsa bütün bunları halka benzetmelerle anlattı. Benzetme kullanmadan onlara hiçbir şey anlatmazdı.




 


 that it might be fulfilled which was spoken through the prophet, saying, "I will open my mouth in parables; I will utter things hidden since the beginning of the world." 


 De sorte que ce qui avait été dit par le prophète en ces termes, fut accompli: J'ouvrirai ma bouche en similitudes; j'annoncerai des choses qui ont été cachées depuis la création du monde.


 Bu, peygamber aracılığıyla bildirilen şu söz yerine gelsin diye oldu: "Ağzımı benzetmeler anlatarak açacağım, Dünyanın kuruluşundan beri Gizli kalmış sırları dile getireceğim."




 


 Then Jesus sent the crowds away, and went into the house. His disciples came to him, saying, "Explain to us the parable of the tares in the field." 


 Alors Jésus, ayant renvoyé le peuple, s'en alla à la maison, et ses disciples, étant venus vers lui, lui dirent: Explique-nous la parabole de l'ivraie du champ.


 Bundan sonra İsa halktan ayrılıp eve gitti. Öğrencileri yanına gelip, "Tarladaki delicelerle ilgili benzetmeyi bize açıkla" dediler.




 


 And he answered them, "The one who sows the good seed is the Son of Man, 


 Il répondit, et leur dit: Celui qui sème la bonne semence, c'est le Fils de l'homme;


 İsa, "İyi tohumu eken, İnsanoğlu'dur*" diye karşılık verdi.




 


 and the field is the world; and the good seed, these are the sons of the Kingdom; and the tares are the sons of the evil one, 


 Le champ, c'est le monde; la bonne semence, ce sont les enfants du royaume; l'ivraie, ce sont les enfants du Malin;


 "Tarla ise dünyadır. İyi tohum, göksel egemenliğin oğulları, deliceler de kötü olanın* oğullarıdır.




 


 and the enemy who sowed them is the devil, and the harvest is the end of the age, and the reapers are angels. 


 L'ennemi qui l'a semée, c'est le diable; la moisson, c'est la fin du monde; et les moissonneurs sont les anges.


 Deliceleri eken düşman, İblis'tir. Biçim vakti, çağın sonu; orakçılar ise meleklerdir.




 


 As therefore the tares are gathered up and burned with fire; so will it be at the end of the age. 


 Comme donc on amasse l'ivraie, et qu'on la brûle dans le feu, il en sera de même à la fin du monde.


 "Deliceler nasıl toplanıp yakılırsa, çağın sonunda da böyle olacaktır.




 


 The Son of Man will send out his angels, and they will gather out of his Kingdom all things that cause stumbling, and those who do iniquity, 


 Le Fils de l'homme enverra ses anges, qui ôteront de son royaume tous les scandales et ceux qui feront l'iniquité;


 İnsanoğlu meleklerini gönderecek, onlar da insanları günaha düşüren her şeyi, kötülük yapan herkesi O'nun egemenliğinden toplayıp kızgın fırına atacaklar. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacaktır.




 


 and will cast them into the furnace of fire. There will be weeping and the gnashing of teeth. 


 Et ils les jetteront dans la fournaise ardente: là seront les pleurs et les grincements de dents.


 (Görmek 13:41)




 


 Then the righteous will shine forth like the sun in the Kingdom of their Father. He who has ears, let him hear. 


 Alors les justes luiront comme le soleil dans le royaume de leur Père. Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.


 Doğru kişiler o zaman Babaları'nın egemenliğinde güneş gibi parlayacaklar. Kulağı olan işitsin!"




 


 "The Kingdom of Heaven is like a treasure hidden in the field, which a man found, and hid. In his joy, he goes and sells all that he has, and buys that field. 


 Le royaume des cieux est encore semblable à un trésor caché dans un champ, qu'un homme a trouvé et qu'il cache; et dans sa joie, il s'en va et vend tout ce qu'il a, et achète ce champ-là.


 "Göklerin Egemenliği, tarlada saklı bir defineye benzer. Onu bulan yeniden sakladı, sevinçle koşup gitti, varını yoğunu satıp tarlayı satın aldı.




 


 "Again, the Kingdom of Heaven is like a man who is a merchant seeking fine pearls, 


 Le royaume des cieux est encore semblable à un marchand qui cherche de belles perles,


 "Yine Göklerin Egemenliği, güzel inciler arayan bir tüccara benzer.




 


 and having found one pearl of great price, he went and sold all that he had, and bought it. 


 Et qui, ayant trouvé une perle de grand prix, s'en est allé et a vendu tout ce qu'il avait, et l'a achetée.


 Tüccar, çok değerli bir inci bulunca gitti, varını yoğunu satıp o inciyi satın aldı."




 


 "Again, the Kingdom of Heaven is like a dragnet, that was cast into the sea, and gathered some fish of every kind, 


 Le royaume des cieux est encore semblable à un filet qui, étant jeté dans la mer, ramasse toutes sortes de choses.


 "Yine Göklerin Egemenliği, denize atılan ve her çeşit balığı toplayan ağa benzer.




 


 which, when it was filled, they drew up on the beach. They sat down, and gathered the good into containers, but the bad they threw away. 


 Quand il est rempli, les pêcheurs le tirent sur le rivage; et s'étant assis, ils mettent ce qu'il y a de bon à part dans leurs vaisseaux, et ils jettent ce qui ne vaut rien.


 Ağ dolunca onu kıyıya çekerler. Oturup işe yarayan balıkları kaplara koyar, yaramayanları atarlar.




 


 So will it be in the end of the world. The angels will come forth, and separate the wicked from among the righteous, 


 Il en sera de même à la fin du monde; les anges viendront, et sépareront les méchants du milieu des justes;


 Çağın sonunda da böyle olacak. Melekler gelecek, kötü kişileri doğruların arasından ayırıp kızgın fırına atacaklar. Orada ağlayış ve diş gıcırtısı olacaktır."




 


 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing of teeth." 


 Et ils jetteront les méchants dans la fournaise ardente; là seront les pleurs et les grincements de dents.


 (Görmek 13:49)




 


 "Have you understood all these things?" They answered him, "Yes, Lord." 


 Et Jésus dit à ses disciples: Avez-vous compris toutes ces choses? Ils lui répondirent: Oui, Seigneur.


 İsa, "Bütün bunları anladınız mı?" diye sordu. "Evet" karşılığını verdiler.




 


 And he said to them, "Therefore, every scribe who has been made a disciple in the Kingdom of Heaven is like a man who is a householder, who brings out of his treasure new and old things." 


 Et il leur dit: C'est pour cela que tout docteur qui est instruit dans le royaume des cieux, est semblable à un père de famille qui tire de son trésor des choses nouvelles et des choses vieilles.


 O da onlara, "İşte böylece Göklerin Egemenliği için eğitilmiş her din bilgini, hazinesinden hem yeni hem eski değerler çıkaran bir mal sahibine benzer" dedi.




 


 And it happened that when Jesus had finished these parables, he departed from there. 


 Et il arriva que quand Jésus eut achevé ces similitudes, il partit de là.


 İsa bütün bu benzetmeleri anlattıktan sonra oradan ayrıldı.




 


 And coming into his own country, he taught them in their synagogue, so that they were astonished, and said, "Where did this man get this wisdom, and these mighty works? 


 Et étant venu en sa patrie, il les enseignait dans leur synagogue; de sorte qu'ils étaient étonnés, et qu'ils disaient: D'où viennent à cet homme cette sagesse et ces miracles?


 Kendi memleketine gitti ve oradaki havrada halka öğretmeye başladı. Halk şaşıp kalmıştı. "Adamın bu bilgeliği ve mucizeler yaratan gücü nereden geliyor?" diyorlardı.




 


 Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Mary, and his brothers, James and Joseph and Simon and Judas? 


 N'est-ce pas le fils du charpentier? Sa mère ne s'appelle-t-elle pas Marie? et ses frères, Jacques, Joses, Simon et Jude?


 "Marangozun oğlu değil mi bu? Annesinin adı Meryem değil mi? Yakup, Yusuf, Simun ve Yahuda O'nun kardeşleri değil mi?




 


 And are not all of his sisters with us? Where then did this man get all of these things?" 


 Et ses sœurs ne sont-elles pas toutes parmi nous? D'où lui viennent donc toutes ces choses?


 Kızkardeşlerinin hepsi aramızda yaşamıyor mu? O halde O'nun bütün bu yaptıkları nereden geliyor?"




 


 And they were offended by him. But Jesus said to them, "A prophet is not without honor, except in his own country, and in his own house." 


 De sorte qu'ils se scandalisaient de lui. Mais Jésus leur dit: Un prophète n'est méprisé que dans son pays et dans sa maison.


 Ve gücenip O'nu reddettiler. Ama İsa onlara şöyle dedi: "Bir peygamber, kendi memleketinden ve evinden başka yerde hor görülmez."




 


 And he did not do many mighty works there because of their unbelief. 


 Et il ne fit là que peu de miracles, à cause de leur incrédulité.


 İmansızlıkları yüzünden İsa orada pek fazla mucize yapmadı.
Matthew 14
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 At that time, Herod the tetrarch heard the report concerning Jesus, 


 En ce temps-là Hérode le tétrarque entendit ce qu'on publiait de Jésus;


 O günlerde İsa'yla ilgili haberleri duyan bölge kralı* Hirodes, adamlarına, "Bu, Vaftizci Yahya'dır" dedi. "Ölümden dirildi. Olağanüstü güçlerin onda etkin olmasının nedeni budur."




 


 and said to his servants, "This is John the Baptist. He is risen from the dead. That is why these powers work in him." 


 Et il dit à ses serviteurs: C'est Jean-Baptiste; il est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait des miracles par lui.


 (Görmek 14:1)




 


 For Herod had arrested John, and bound him, and put him in prison for the sake of Herodias, his brother Philip's wife. 


 Car Hérode avait fait prendre Jean, et l'avait fait lier et mettre en prison, au sujet d'Hérodias, femme de Philippe, son frère;


 Hirodes, kardeşi Filipus'un karısı Hirodiya yüzünden Yahya'yı tutuklatmış, bağlatıp zindana attırmıştı.




 


 For John said to him, "It is not lawful for you to have her." 


 Parce que Jean lui avait dit: Il ne t'est pas permis de l'avoir pour femme.


 Çünkü Yahya Hirodes'e, "O kadınla evlenmen Kutsal Yasa'ya aykırıdır" demişti.




 


 And though he wanted to kill him, he feared the crowd because they regarded him as a prophet. 


 Et il aurait bien voulu le faire mourir; mais il craignait le peuple, parce qu'on regardait Jean comme un prophète.


 Hirodes Yahya'yı öldürtmek istemiş, ama halktan korkmuştu. Çünkü halk Yahya'yı peygamber sayıyordu.




 


 But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias danced among them and pleased Herod. 


 Or, comme on célébrait le jour de la naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias dansa au milieu de l'assemblée, et plut à Hérode;


 Hirodes'in doğum günü şenliği sırasında Hirodiya'nın kızı ortaya çıkıp dans etti. Bu, Hirodes'in öyle hoşuna gitti ki, ant içerek kıza ne dilerse vereceğini söyledi.




 


 Whereupon he promised with an oath to give her whatever she should ask. 


 De sorte qu'il lui promit avec serment de lui donner tout ce qu'elle demanderait.


 (Görmek 14:6)




 


 And she, being prompted by her mother, said, "Give me here on a platter the head of John the Baptist." 


 Poussée par sa mère, elle lui dit: Donne-moi ici, dans un plat, la tête de Jean-Baptiste.


 Kız, annesinin kışkırtmasıyla, "Bana şimdi, bir tepsi üzerinde Vaftizci Yahya'nın başını ver" dedi.




 


 And the king was grieved, but for the sake of his oaths, and of those who sat at the table with him, he commanded it to be given, 


 Et le roi en fut fâché; mais à cause de son serment et de ceux qui étaient à table avec lui, il commanda qu'on la lui donnât.


 Kral buna çok üzüldüyse de, konuklarının önünde içtiği anttan ötürü bu dileğin yerine getirilmesini buyurdu.




 


 and he sent and beheaded John in the prison. 


 Et il envoya couper la tête à Jean dans la prison.


 Adam gönderip zindanda Yahya'nın başını kestirdi.




 


 And his head was brought on a platter, and given to the young lady: and she brought it to her mother. 


 Et on apporta sa tête dans un plat, et on la donna à la fille, et elle la présenta à sa mère.


 Kesik baş tepsiyle getirilip kıza verildi, kız da bunu annesine götürdü.




 


 Then his disciples came, and took the dead body, and buried him; and they went and told Jesus. 


 Puis ses disciples vinrent, et emportèrent son corps, et l'ensevelirent; et ils vinrent l'annoncer à Jésus.


 Yahya'nın öğrencileri gelip cesedi aldılar ve gömdüler. Sonra gidip İsa'ya haber verdiler.




 


 Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a boat, to a secluded place to be alone. When the crowds heard it, they followed him on foot from the cities. 


 Et Jésus, l'ayant appris, se retira de là dans une barque, en un lieu écarté, à part. Et quand le peuple le sut, il sortit des villes et le suivit à pied.


 İsa bunu duyunca, tek başına tenha bir yere çekilmek üzere bir tekneyle oradan ayrıldı. Bunu öğrenen halk, kentlerden çıkıp O'nu yaya olarak izledi.




 


 And he went out, and he saw a large crowd, and he had compassion on them, and healed their sick. 


 Et Jésus, étant sorti, vit une grande multitude; et il fut ému de compassion envers eux, et guérit leurs malades.


 İsa tekneden inince büyük bir kalabalıkla karşılaştı. Onlara acıdı ve hasta olanlarını iyileştirdi.




 


 Now when evening had come, the disciples came to him, saying, "This place is desolate, and the hour is already late. Send the crowds away, that they may go into the villages, and buy themselves food." 


 Et comme il se faisait tard, ses disciples vinrent à lui, et dirent: Ce lieu est désert, et l'heure est déjà avancée; renvoie ce peuple afin qu'ils aillent dans les bourgades, et qu'ils y achètent des vivres.


 Akşama doğru öğrencileri yanına gelip, "Burası ıssız bir yer" dediler, "Vakit de geç oldu. Halkı salıver de köylere gidip kendilerine yiyecek alsınlar."




 


 But he said to them, "They do not need to go away. You give them something to eat." 


 Mais Jésus leur dit: Il n'est pas nécessaire qu'ils y aillent; donnez-leur vous-mêmes à manger.


 İsa, "Gitmelerine gerek yok, onlara siz yiyecek verin" dedi.




 


 And they told him, "We only have here five loaves and two fish." 


 Et ils lui dirent: Nous n'avons ici que cinq pains et deux poissons.


 Öğrenciler, "Burada beş ekmekle iki balıktan başka bir şeyimiz yok ki" dediler.




 


 So he said, "Bring them here to me." 


 Et il dit: Apportez-les-moi ici.


 İsa, "Onları buraya, bana getirin" dedi.




 


 Then he commanded the crowds to sit down on the grass; and he took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, he blessed, broke and gave the loaves to the disciples, and the disciples gave to the crowds. 


 Et après avoir commandé que le peuple s'assît sur l'herbe, il prit les cinq pains et les deux poissons, et levant les yeux au ciel, il rendit grâces; et ayant rompu les pains, il les donna aux disciples, et les disciples les donnèrent au peuple.


 Halka çayıra oturmalarını buyurduktan sonra, beş ekmekle iki balığı aldı, gözlerini göğe kaldırarak şükretti; sonra ekmekleri bölüp öğrencilerine verdi, onlar da halka dağıttılar.




 


 And they all ate and were filled, and they took up twelve baskets full of that which remained left over from the broken pieces. 


 Tous en mangèrent, et furent rassasiés; et on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restèrent.


 Herkes yiyip doydu. Artakalan parçalardan on iki sepet dolusu topladılar.




 


 Now those who ate were about five thousand men, besides women and children. 


 Et ceux qui avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, sans compter les femmes et les petits enfants.


 Yemek yiyenlerin sayısı, kadın ve çocuklar hariç, yaklaşık beş bin erkekti.




 


 And immediately he made the disciples get into the boat and to go ahead of him to the other side, while he sent the crowds away. 


 Aussitôt après, Jésus obligea ses disciples à entrer dans la barque, et à passer avant lui de l'autre côté, pendant qu'il renverrait le peuple.


 Bundan hemen sonra İsa öğrencilerine, tekneye binip kendisinden önce karşı yakaya geçmelerini buyurdu. Bu arada halkı evlerine gönderecekti.




 


 And after he had sent the crowds away, he went up into the mountain by himself to pray. When evening had come, he was there alone. 


 Et après qu'il l'eut renvoyé, il monta sur la montagne, à part, pour prier; et le soir étant venu, il était là seul.


 Halkı gönderdikten sonra dua etmek için tek başına dağa çıktı. Akşam olurken orada yalnızdı.




 


 But the boat was now many stadia from the land, distressed by the waves, for the wind was against it. 


 Cependant la barque était déjà au milieu de la mer, battue des flots; car le vent était contraire.


 O sırada tekne kıyıdan bir hayli uzakta dalgalarla boğuşuyordu. Çünkü rüzgar karşı yönden esiyordu.




 


 And in the fourth watch of the night, he came to them, walking on the sea. 


 Et à la quatrième veille de la nuit, Jésus alla vers eux, marchant sur la mer.


 Sabaha karşı İsa, gölün üstünde yürüyerek onlara yaklaştı.




 


 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, "It's a ghost." and they screamed with fear. 


 Et ses disciples, le voyant marcher sur la mer, furent troublés, et dirent: C'est un fantôme; et de la frayeur qu'ils eurent, ils crièrent.


 Öğrenciler, O'nun gölün üstünde yürüdüğünü görünce dehşete kapıldılar. "Bu bir hayalet!" diyerek korkuyla bağrıştılar.




 


 But immediately he spoke to them, saying "Cheer up. It is I. Do not be afraid." 


 Mais aussitôt Jésus leur parla, et leur dit: Rassurez-vous; c'est moi, n'ayez point de peur.


 Ama İsa hemen onlara seslenerek, "Cesur olun, benim, korkmayın!" dedi.




 


 Peter answered him and said, "Lord, if it is you, command me to come to you on the waters." 


 Et Pierre, répondant, lui dit: Seigneur! si c'est toi, ordonne que j'aille vers toi sur les eaux.


 Petrus buna karşılık, "Ya Rab" dedi, "Eğer sen isen, buyruk ver suyun üstünden yürüyerek sana geleyim."




 


 He said, "Come." Peter stepped down from the boat, and walked on the water and went toward Jesus. 


 Jésus lui dit: Viens. Et Pierre, étant descendu de la barque, marcha sur les eaux pour aller à Jésus.


 İsa, "Gel!" dedi. Petrus da tekneden indi, suyun üstünden yürüyerek İsa'ya yaklaştı.




 


 But when he saw the strong wind, he was afraid, and beginning to sink, he yelled, saying, "Lord, save me." 


 Mais, voyant que le vent était fort, il eut peur; et comme il commençait à enfoncer, il s'écria, et dit: Seigneur! Sauve-moi.


 Ama rüzgarın ne kadar güçlü estiğini görünce korktu, batmaya başladı. "Ya Rab, beni kurtar!" diye bağırdı.




 


 Immediately Jesus stretched out his hand, took hold of him, and said to him, "You of little faith, why did you doubt?" 


 Et aussitôt Jésus étendit la main, et le prit, lui disant: Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté?


 İsa hemen elini uzatıp onu tuttu. Ona, "Ey kıt imanlı, neden kuşku duydun?" dedi.




 


 When they got up into the boat, the wind ceased. 


 Et quand ils furent entrés dans la barque, le vent cessa.


 Onlar tekneye bindikten sonra rüzgar dindi.




 


 Those who were in the boat worshiped him, saying, "You are truly the Son of God." 


 Alors ceux qui étaient dans la barque vinrent, et l'adorèrent, en disant: Tu es véritablement le Fils de Dieu.


 Teknedekiler, "Sen gerçekten Tanrı'nın Oğlu'sun" diyerek O'na tapındılar.




 


 When they had crossed over, they came to the land of Gennesaret. 


 Et ayant passé le lac, ils vinrent dans le pays de Génézareth.


 Gölü aşıp Ginnesar'da karaya çıktılar.




 


 When the people of that place recognized him, they sent into all that surrounding region, and brought to him all who were sick, 


 Et quand les gens de ce lieu l'eurent reconnu, ils envoyèrent par toute la contrée d'alentour, et lui présentèrent tous les malades.


 Yöre halkı İsa'yı tanıyınca çevreye haber saldı. Bütün hastaları O'na getirdiler.




 


 and they begged him that they might just touch the fringe of his garment. As many as touched it were made whole. 


 Et ils le priaient qu'ils pussent seulement toucher le bord de son habit; et tous ceux qui le touchèrent furent guéris.


 Giysisinin eteğine bir dokunsak diye yalvarıyorlardı. Dokunanların hepsi iyileşti.
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 Then the Pharisees and scribes came to
Jesus from Jerusalem, saying,

 Alors des scribes et des pharisiens vinrent
de Jérusalem à Jésus, et lui dirent:

 Bu sırada Yeruşalim'den bazı Ferisiler ve
din bilginleri İsa'ya gelip, "Öğrencilerin neden atalarımızın
töresini çiğniyor?" diye sordular, "Yemekten önce ellerini
yıkamıyorlar."



 

 "Why do your disciples disobey the
tradition of the elders? For they do not wash their hands when they
eat bread."

 Pourquoi tes disciples transgressent-ils la
tradition des anciens? car ils ne se lavent point les mains
lorsqu'ils prennent leurs repas.

 (Görmek 15:1)



 

 And he answered them, "Why do you also
disobey the commandment of God because of your tradition?

 Mais il leur répondit: Et vous, pourquoi
transgressez-vous le commandement de Dieu par votre tradition?

 İsa onlara şu karşılığı verdi: "Ya siz,
neden töreniz uğruna Tanrı buyruğunu çiğniyorsunuz?



 

 For God said, 'Honor your father and your
mother,' and, 'He who speaks evil of father or mother, let him be
put to death.'

 Car Dieu a donné ce commandement: Honore
ton père et ta mère; et: Que celui qui maudira son père ou sa mère
soit puni de mort.

 Çünkü Tanrı şöyle buyurdu: 'Annene babana
saygı göstereceksin'; 'Annesine ya da babasına söven kesinlikle
öldürülecektir.'



 

 But you say, 'Whoever may tell his father
or his mother, "Whatever help you might otherwise have gotten
from me is a gift devoted to God,"

 Mais vous, vous dites: Celui qui aura dit à
son père ou à sa mère: Ce dont je pourrais t'assister est un don
consacré à Dieu, n'est pas tenu d'honorer son père ou sa mère.

 Ama siz, 'Her kim anne ya da babasına,
benden alacağın bütün yardım Tanrı'ya adanmıştır derse, artık
babasına saygı göstermek zorunda değildir' diyorsunuz. Böylelikle,
töreniz uğruna Tanrı'nın sözünü geçersiz kılmış oluyorsunuz.



 

 he is not to honor his father or his
mother.' You have made the word of God void because of your
tradition.

 Et ainsi vous avez anéanti le commandement
de Dieu par votre tradition.

 (Görmek 15:5)



 

 You hypocrites. Well did Isaiah prophesy of
you, saying,

 Hypocrites! Ésaïe a bien prophétisé à votre
sujet, lorsqu'il a dit:

 Ey ikiyüzlüler! Yeşaya'nın sizinle ilgili
şu peygamberlik sözü ne kadar yerindedir: 'Bu halk dudaklarıyla
beni sayar, Ama yürekleri benden uzak.



 

 'These people honor me with their lips; but
their heart is far from me.

 Ce peuple s'approche de moi de la bouche et
m'honore des lèvres; mais leur [...]
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